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Sumèda
Bepi, a chel che ge vegn dit Bech l é n om de età, l é patron deL alberch Mille Fiori, che ades la lo gestesc sia fia Rosina dessema con sie om Luigi coi fies Pasquale e Concetta. Bepi l à parenc da Ragusa, ajache sia femena, morta da cinch egn, la era da aló e la é restèda autramenter canche Bepi l era coi militères. Da pech temp, Bepi l à ciapà n ictus, per grazia no massa fort che l lo à mingol destrametù.
De retorn daL ospedèl sia familia ge enjigna na badante che el no vel. La badante l’é na bela segnora de 35 egn. 
Ana, la badante, piutost intrapendenta do na setemèna la met en consaputa la familia che la é autramenter e che ela e Bepi i vel se maridèr. Scopia n biteboi. Chi de familia domana didament a desvalives personajes acioche Bepi no se maride e per controlèr avisa se l é el l père. 
Rua ence l’ameda Meri, sor de Bepi e l brigadier, pertendent de la neza Concetta che la speta n fi apontin da el. Duc proa a fèr spervajo Bepi de no se maridèr enveze Rosina la fia de Bepi, encomai avelida e zenza speranzes la ge domana didament a la Madona. Ana endèna proa a embarlumèr Bepi, ma na lingia de coincidenzes e n bon anteveder fèsc vegnir fora la intenzions dretes de Ana, che enveze la é na lèra, spezialisèda tel gabolèr la jent de età. La vegnarà serèda via dessema con sie complize. Endèna Concetta e l brigadier i met en consaputa la familia che i speta n fi e che i se maridarà.  
Rosina dezide de secodir ela enstessa sie père e te cèsa-alberch vegn de retorn la legreza. 
TEMP 
Dut sozet tel temp de doi setemènes
Lech 
Sozet dut te stua del cartier de Rosina, tel pian ultim del alberch
AT I

(SCOMENZ DE LA GIORNèDA DE GIGI E ROSINA) 

Scena: Na stua con trei ujes: chel maester te mez, a dreta chel de la cèsa da fech e chel a cencia che mena te la cambres. Sul mur l é tacà su n chèder de la Madona del Aiut. 
(vegn ite Gigi amó endromenzà: l aur la fenestra, l vèrda fora da fenestra che temp che l é e do l se enjigna l café) 
GIGI: Benon ence anché son stat bon de levèr. é mingol de mèl ai osc, ma de segur l é la joentù che se fèsc sentir. Che temp fèjel pa anché? (l aur la fenestra) L é dut seren. Benon. Ansera canche ge é vardà a la previjions dal temp i à dit “ Possibili addensamenti, piogge sparse”. Ma che sorts de previjions él pa chetes? “Possibili addensamenti” fossa desche dir che podessa esser, desche no, che l se snigole. Chesta previjions les é desche i proverbies de mie bèrba Miro: “Canche Sas Lènch à l ciapel o vegn burt o vegn bel”… e dapó “…piogge sparse…” olà e cotant pievarèl pa? Che veste, canche no se à nia da dir zeche ge vel se l enventèr; e donca i disc fora robes che somea sceries e enveze no les é. La roba miora da fèr l é orir la fenestres e vardèr fora. 
Ades me fae mingol de café da sgnapa dant che rue “l tenente di giornata”. (l enjigna la moka e l chier la bocia de sgnapa) 
Ma angern la era chió… olache la l’arà metuda; se la lasciassa stèr ogne tant… (rua ite Rosina co la bocia de sgnapa te man) 
ROSINA: Chierieste chesta? Scomenzeste jà da doman bonora a trinchenèr?
GIGI: Ma tu enveze che te n jir te let col sciaudalet te toleste do la bocia da la sniapa?  
ROSINA (empermalèda) Ma che diste pa su? Me à chiamà mia ameda Meri, la setemèna passèda la se à ciapà ite na burta petorcena e vedù che la me à dit che la fossa passèda a me troèr me é pissà che fosc l é miec se stravardèr che dapó corer con medejines!
GIGI: Ma che ascorta mia femena! La é desche i dependenc de la provinzia, che i se mèla canche i é segn per no se malèr canche i é malé. Morta per zirosa, zenza broa
ROSINA Dai sturtela con chesta stupidèdes che anché é na burta dì. Cognon ge enjignèr la cena ai stradins, secodir i ghesć, rua mie père dal ospedèl, cognon jir a tor la badante, cognon se endrezèr per nosc nez jun Sizilia, ge vel ge dèr da magnèr al cian, l menèr mingol de fora, ge dèr da beiver … 
GIGI: (l la fera) Alt!!!. Tira l fia… e va pian!! Per la cena di stradins se cruzia noscia fia Concetta, ah chisc inomes terones. Coluna él pa la speisa per chesta sera?   
ROSINA Polenta e formai
GIGI: E i ghesć che cogn ruèr, da olà vegnei pa? Èi de tropes? 
ROSINA Na coriera de 50 jent che vegn da la Baviera ca per trei nets. 
GIGI: Ah… la Gran Germania... o miec fossa wunderbar Tirol... l Tirol l cher da la Germania desche Fascia l é l cher de la Dolomites e la jent che vif laite la é sia ènema… e gé fae pèrt de chel popul che ge vif laite, metù adum da jent sćiantiva, lurenta sènta e sèvia. No mia desche tu: père trentin e mère talièna, sizilièna  
ROSINA: Ma sturtela su con chisc descorsc! Ties do a me fèr zirèr la azoles 
GIGI: E tie père? Can vegnel pa de retorn dal ospedèl? Co stèjel pa? 
ROSINA Ma… somea ence bele bon. Vèlch outa l me sà ben mingol te sie mond, vèlch outa rabious e vèlch outa l é dalbon fora desche n barcon aboncont angern l me saea più flinch e capaze che i etres dis… l proèa scinamai a ge tocèr l cul a la infermiers
GIGI: Sarà pa na rejon che i ge disc Bepi Bech.
ROSINA Oh… met vèrda a chel che te disc e abieste respet tant de mie père che de mia mère. Se podon se blaghèr de esser i patrons del maraveous e tant de nonzech Alberch Mille Fiori l é de gra a sia gran fadies e de segur no per chela ties, che ties doventà geometer per miracol percheche no te ès mai fat n dessegn de na cèsa… i te à semper mantegnù! 
GIGI: Ma no te la tor coscita. Se i ge disc Bech, l é sia rejon. Canche ti egn cincanta l fajea l militèr a Ragusa, usà descheche l era a passèra da na tousa a l’autra, la jent à sobito entenù che bech che l era e apontin sobito l se à palesà… Do trei meisc l é jit da el Carmela, tia mère, con n picol don, che tu fosse stata tu te sie gremin, dessema con sie doi frèdes e te n senteamen l é stat endrezà l maridoz… ge saea pa ben bel petolèr te chesta touses e enlouta l à petolà assà 
ROSINA L é stat sia fortuna e ence chela tia. L aea na osteria olache se magnèa na speisa soula, tripes boides e descheche me contèa la mama, ence lavèdes fora pech e nia, acioche les sapie da zeche. L é stat ela che l’à scomenzà a zivilisèr chesta jent da mont tant grovia usèda a magnèr demò polenta e crauc, popacèi e sufa. L’à scomenzà a cojinèr pasta co la melanzanes e pomidores, piza, pesc e sacotanta autra bona speises, che chiò no i aea nience mai vedù e da enlouta à scomenzà a ruèr semper più jent che volea magnèr enscin a canche da osteria i à dezidù de fèr fora l Alberch Mille Fiori, co na gran sala per magnèr, 35 cambres dopies, bar e sala per jièr a biliart e n bel cartier tel pian ultim per la familia olache ades stajon nos. Pel ben esser stat na talièna, ma de segur na femena lurenta e da anteveder
GIGI: Te preèr… l é demò costion de aria, chió l é chela frescia da mont che fèsc bon. Ma da che ora vegnel dal ospedèl? E la badante éla? Pasquale, semper inomes terons, tie fi ge èl pissà? (vegn ite Pasquale) Te rejones del diaol e ciuta i corgn. Donca sèste zeche de chesta badante? L’èste troèda? Tia giaf te mingol l rua a cèsa e aon besegn de didament, zachei che ge stae apede 
PASQUALE: Bensegur é tout su informazions. I me à dit che chela miores l é cheles che vegn da l’Ucraina cà. é rejonà con n mie amich che l à contanc da chela via. L me à arsegurà che ansera l é ruà na coriera de badanti neves donca ge é domanà che l me n troe fora una da galantom
ROSINA (sospetousa) Che volesseste pa dir da galantom? Aon besegn de una che abie estro de lurèr, che l’abie na gran pazienza, no una che ogne outa che se ge domana zeche la tol cà l regolament de la badante. Met vèrda che no la sie massa joena e nience massa bela. Ades cogne sciampèr te alberch a dèr na veièda, che sie dut coche carenea 
GIGI: Fermente n moment. E per l maridoz de… (Rosina se n va zenza scutèr)
GIGI: (a Pasquale) No stèr pa a la scutèr. Cruziete che la vèrde fora delvers e se la é joena amò miec
PASQUALE: Papà! Se te sent chi bèrbesc da Ragusa te rues dret te un de chi pilons de l’autostrèda 
GIGI: (empermalà) Ma che èste pa entenù pauper! Chest l é n alberch de lus, no podon tor su chi che mai. Che se pissassei pa i ghesć… e ence l giaf?   

PASQUALE: Va ben fae mena de te creer e proaré a secodir tie dejideries per chel che posse (Pasquale se n va) 
(COCETTA conta de sia storia col brigadier) 
GIGI: Zacan mingol de pèsc. No é amò beù nia
(l se enjigna l café e endèna che l se senta ju vegn ite Concetta sia fia) 
CONCETTA: Ciao papà. Èste soul? La mama olà éla? E Pasquale él amò te let?
GIGI: Ciao Concetta. Sì, sì, son chió soul. La mama la é te alberch, Pasquale l é jit a tor la badante. Che sozedel?  
CONCETTA: Son mingol sotessora. Ansera son jita te let mingol più tèrt che zenza… te recordeste acà na setemèna che l é stat la cena de la Benemerita e del brigadier Cipollaro… 
GIGI: él da Sterzing? 
CONCETTA: Dai papà, no sgherzèr… l brigadier Cipollaro l à scomenzà a me zirèr dintorn e canche i à scomenzà a sonèr l me à domanà de balèr 
GIGI: Emben doi bai i fèsc giusta ben  
CONCETTA: Ei ei te ès pa ben rejon, ma do n trat l à scomenzà a me strenjer mingol massa, me saea… 
GIGI: L arà abù ju na chichera de massa… l arà abù tema de no esser bon de stèr n pe. Che veste che sie na struchèda… 
CONCETTA: Ei ma me saea che meve zeche da la centa ju 
GIGI: Mio ciel che èl magnà da cena? 
CONCETTA: Ciarn salèda con fajei chec te fana 
GIGI: Ah… l era i fajei che scechèa. Ge vel fèr atenzion ajache i slonfa l venter, percheche i fèsc n muie de gas che dapò te cognes petèr fora e no l é semper coscita piajegol ajache te risies de fèr rumores de desvaliva tonalità e chest no l é de segur n bela roba… dut chel moviment sot la centa de segur l vegnia cà dai fajei
CONCETTA: Ma papà a mi me saea che l era slonf…. 
GIGI: (l la fera sobito) Bon bon sturtela ades de fèr endoinèles… se te ès besegn de informazions più chières, damanegele a la mama. L é ela che sà dut

CONCETTA: …Me saea che l fae fadia a tirèr l fià e coscita l é menà te cambra, é orì la fenestra, ge é desciolà la ciameija …. Papà…. Peisse de esser autramenter 
GIGI: (l ge vèrda) Aaaaaahhh. Donca no l era i fajei
CONCETTA: L me à ence dit, do che l é renvegnù, che l me vel ben e che l volessa me maridèr se son a una. L speta demó che ge dae la permiscion che do l vegn a rejonèr con te e la mama. L é do che l studia per doventèr investigator 
GIGI: Ma scouta, tia mère no te èla mai rejonà? Èrel la pruma outa che te restèes soula con n om?  
CONCETTA: Papà! Ma no la cognosceste amó la mama? La me é semper sora desche n ègua …   
GIGI: Bon bon. No l é mort nesciugn sencajo n’é un de più. (scecà) Aboncont no me l aesse mai spetèda da te, na veh cogne l dir da duc fora che da te! 
CONCETTA: Ma nos, papà se volon ben. Te domane perdonanza, no volee ve dèr n despiajer… (Concetta se n va endespiajuda) 
(se scontra ameda Meri e Rosina) 
GIGI: (a sé enstes) Marisene che setemèna (l é do a se n jir fora da usc se ruscian l cef, ma sun usc l sconta l’ameda Meri) 
MERI: No te ruscèr massa l cef, che te te fèsc na piaa. Èl Rosina? Peste me la chiamèr?
GIGI: Ah bon dì, bon dì Maria. Vegnì ite e sentave ju. Rosina la é te alberch, ma ve la chiame de fata (l tol l fonin e l chiama Rosina) Pronto. Rosina? L é ruà Maria 
MERI: Meri perpiajer 
GIGI: Meri la disc… La é vegnuda a te troèr… L’à dit che la rua de fata. Se endèna volede me dèr chela coa de ucie che aede sul cef la tache su 
MERI: Ma co te permeteste vilan de n vilan. L é chel de mia giava che la se à comprà a Katzenau canche la é stata deportèda (vegn ite Rosina) 
ROSINA O ciao ameda Meri. Come vèla, co éla che ties coscita empascionèda? 
MERI: Tie om me à ofenù. No l à nesciun retegn envers la jent de età  
ROSINA: Ma te preèr ameda lascia esser. Se no n’é ite no n pel vegnir fora (la se ouc a Gigi) Valà, va a fèr zeche, che l é da canche ties levà che te bandoles da n cianton en l’auter, te seghites a ciacolèr zenza fèr nia (Gigi se n va). Dai ameda, conteme emben
MERI: Ma conteme dant de tie père Bepi. Co stèjel? Èl amò te ospedèl? Can él che i lo lascia vegnir a cèsa? Che aeel pa? Co fajede pa canche l vegnarà de retorn a cèsa? 
ROSINA: Marisene cotanta domanes ameda! Abieste mingol de pazienza che te respone pa ben. L papà l rua anché, semper che no vegne fora problemes fora de n bel seren. No l stèsc mèl ma nience ben. Vèlch outa l somea normal, autra outes envenze somea deldut n’autra persona. Ma ge vel pa ben dir che te ospedèl l era forest, no l era bon de entener olache l era. Demò canche l vedea na dotora o na infermiera l se engaissèa… e l slongèa bolentiera la mans. Ma dapò tu tel cognosces miec che gé… ties sia sor!  
MERI: Ma che veste da bez enscin canche no l é jit militèr l é semper stat co la ciaures e perto tia che èl pa vedù? L bech che jia co la ciaures e la ciaures che ge corea do al bech e coscita l se à pissà che i omegn fèsc medemo
ROSINA: Ma ameda ades se à moltiplicà trop la ciaures che à doi giames e donca se enlouta l era n bech per n schiap de ciaures anchecondì l é n schiap de beches per ogne ciaura. 
MERI: Te ès rejo… ma gé dijee, che canche mie fra Bepi, tie père l é jit a fèr l’ejercitazion estiva jù per Ragusa, ence l à fat l bech, chel totol, e belapontin do trei meisc, l é ruà tia mère con te e con doi de sie frèdes, che i ge à dit zenza tanta paroles che se no l la aessa maridèda e respetèda… zac i ge lo aessa dat al giat. É vedù che chel che i ge aessa batù via, enlouta per el l era vèlch zis emportant, l se à comportà da galantom, ence se i ge dijea l Frupon. Dapò tia mère la é semper stata na femena forta, da snait e la lo à fat jir desche n scioldo en costa, la lo à semper tegnù sot eie e la ge à semper portà gran respet acioche no ge saute fora l mat. Per mie Bepi, l é stat na benediscion 
ROSINA: Ah mia pera mère. L é jà cinch egn che la é morta, pera femena. Ma a te la dir duta, son mingol cruzièda col papà a cajon de chel mistier. 
MERI: Ma naa che diste!!! L à più che otanta egn, ades l à ciapà ence n ictus te chela giama lò apede, ben segur lijier, l à la prostata slonfèda, la prescion mingol auta. No peisse che l sie più bon de renvegnir encomai. Aboncont osserva. Ma co ve aede endrezà ades che l vegn a viver chiò te cèsa con vo? 
ROSINA: Se aon tout na badante a ores. 
MERI: Na badante????? Maria Vergine! Ma l é desche meter l cul te la peèdes. Ma che te él vegnù tel cef? 
ROSINA: Ge no volee, ma tant mie om che Pasquale i à tant scecà, che ge vel na badante ajache nesciun de nos fossa bon de l secodir delves, e de segur no podon fèr burta fegura co la jent de paisc. Che veste che te die i me à fat n cef desche n sté. Me é demò racomanà che la sie brava a fèr mestieres, mingol de età e burta 
MERI: Aede falà, falà e ve l die amà n’outa aede falà. Ma no ve n aede adat chel che sozet anchecondì? Vedarede ve n arede duc recor! (se sent rumores da de fora e dapò vegn ite  Pasquale e Ana, la badante, regolèda a na vida n muie spifenta, provocanta con bela maniera, no la cognosc trop l ladin. Mari e Rosina les resta a bocia averta e no les é bones de dir più nia) 
(rua la badante) 
PASQUALE: Ciao mama, ciao ameda Meri. Chesta l é Ana, la badante del giaf. L’à 35 egn, la rejona ucraino, rus, ingleis, todesch, la é laureèda te fisioterapia e assistenza a la jent de età: chesta apontin l é la persona che chieriane per l giaf
ANA: Bondì bel ve cognoscer. Mie inom Ana Lazarenko (la saluda Rosina)  
ROSINA: (a Pasquale) Este jit ju sot i portesc de Trent a la tor? 
ANA: Me fèsc gust ve scontrèr. Mie inom Ana (la saluda) 
MERI: Bon che la cognea esser na veia rembia ence piutost burtata
ANA: Che aede dit? Gé rejone pech ladin. Ve pree rejonà bel chièr e peigher
PASQUALE: L’à dit che la é restèda, che no la se spetèa na femena coscita
MERI: Gé me n vae e ve lasce con chesta meseria che ve aede giusta enjignà. Fajevela fora e spere che la ve vae ben
ROSINA: Ciao ameda Meri e develpai per la compagnia. Gei ence doman a troèr tie fra. (Meri se n va) Donca podesse saer olache te ès troà chesta tèl fegura. Ma pèrto tia che saessela pa fèr chesta? Te sèl che una coscita la sie bona de secodir te tie giaf? Èla per per l giaf o per te?  
PASQUALE: Ma dai mama, te l é jà dit. L’à 35 egn, no la é maridèda, la rejona ucrain, rus, ingleis, todesch, la é laureèda te fisioterapia e te la assistenza a la jent de età. Che veste de più che chest? Aboncont, dage mingol de fiduzia e proa a ge rejonèr mingol chièr e peigher a na vida che la posse entener delvers. 
ROSINA: éste bona de cojinèr, cojir, lavèr, derturèr te cèsa? 
ANA: Tanta domanes. No fèsc besegn cojinèr, segnor Pasquale l à dit che se magna te  restorant. Stae te curt paìsc da vejin a Zytomir te la Ucraina. Cojine bona supa da reves rosc, fae salata con reves rosc… dapò…
ROSINA: Reves rosc!!!! Nos ge i dajon ai porcie!!! Sion dalbon te bona mans. E derturèr la cèsa? 
ANA: No son bona de entener der… 
ROSINA: Lavèr su i fons, lavèr ju i piac, neteèr fora la cambres e coscita inant…. 
ANA: Ah entene. Segnor Pasquale à dit che l é dut fat. Nia più da fèr
ROSINA: Ma che sèste fèr? 
ANA: Durèr la mans, sfreèr ite, fi...sio...terapia, ge stèr apede a la jent de età, didèr, meter te let, lejer, vardèr tv, computer telefonèr...
ROSINA: A jon benon. Me sà che cognon se chierir zachei per servier ela ades
ANA: N moment segnora Rosina. Segnor Pasquale à fat contrat col sindacat: 1200 Euro al meis, nec, tout ite cost e cartier. Feries, tredejeijema, licenziament aldò del contrat.  
Per lurèr: Da les ot da doman enscin la does domesdì, e do marena paussa fin les cater per me desvampolèr e do endò lurier da les cinch a les nef da sera. De net gé no laore e nience de domenia, mercol domesdì l é mie dì ledech. Se me domanède de lurèr canche pausse l é 10 euro de più a l’ora de dì, 15 euro de più a l’ora de net, 20 euro de più a l’ora te mia giornèda de paussa. … chest se pel l fèr ence a neigher ssst! Na cambra dopia con bagn, televijion, computer e wifi. Cognede me paèr dant che sie fora ai 5 del meis do. Magnèr te restorant, nia netijia e etres lurieres. Demò compagnia e assistenza. Chest l é l contrat che é sotscrit   
ROSINA: Aaaaah. Benon. Benon la segnora (cigan semper de più) per me la pel se n jir sobito fora dai piesc
PASQUALE: Ma mama, ge é jà paà n meis de lurier e dapò dant de la parèr ge vel ge l dir 15 dis dant 
ROSINA: Beata Vergine che musciaton che ties. No se paa mai nesciugn dant che l laore. Menela te la cambra più picola che aon e gei deretorn (cigan) SUBITOOOOO. (i se n va duc e doi) 

(ROSINA GE N DISC A PASQUALE) 
ROSINA: Ades veh ge n die cater. Ma che èi te chel cervel chisc omegn, forfola? Se l veit da dalonc che chela l’é una de cheles! E quel pauper de mie fi (ge fajan do) ”ma dai mama, la é laureèda te fisioterapia e assistenza a la jent de età”. Pauperazo; i lurieres che la é bona de fèr l é chi … da cambra. Omegn totoi, totoi, totoi. Bèsta che una la meve mingol via en ca l cul che no i à più retegn

I te sauta ados desche n ors… i te sgorla desche na ciarejaa, i bugola desche n cerf… i sofia desche n manz e tinultima n gran braie dant de se lascèr jir e te schicèr zenza te fèr tirèr l fia.. do i se outa da na ma… i fèsc n rut… vèlch outa na puza… e do doi seconc i roncedea. E chest fossa amor. Besties, besties, besties. (vegn ite Pasquale) Ah ah velo chiò chel ascort  
PASQUALE: Ma mama! Te sèl la vida de fèr dedant a jent che no te cognosces e che i à maniera e cultura? No se fèsc coscita na, na e amò na! Chest no l é da fèr 
ROSINA: Ma de coluna CULtura rejoneste pa tu? De chela che l’é jun fon la schena? Ma no èste vedù che l’é na traucena? 
PASQUALE: Pian mama co la paroles. Veste che doman i rejone de te al telegiornal? Hoteliera razista del nord enjuria na extracomunitèra 
ROSINA: Gé aesse volù demò na assistenza coche carenea per tie giaf, che ades l à besegn de na femena da retegn no de femenes spifentes. E tu enveze chi me meneste? L é te chesta situazions che vegn fora mia pèrt feruscola sizilièna. (adaut) Se aesse abù per la mans na supdafech te chest moment te fosses n musciat rostì… e dapò ence la gran pissèda de la paèr dantfora!!!! Tu no te ès duta la fascines a cuert !!!! 
PASQUALE: Mama, i me à arsegurà che l’era na persona enjignèda e…. a la leta. 
ROSINA: Bon la tegnaron sot control dut l meis e do, se no la muda per me la pel se fèr la valijes. E tu vèrda de no ge jir trop dintorn percheche senò ge l die a tie bèrbes da Ragusa. Viapura bèsta!!! Jon a ge didèr a Concetta che la cogn endrezèr la cena per i stradins (se n va duc) 
(se secontra per la pruma outa GIGI e LA BADANTE)
GIGI: (vegn ite Gigi) Marisene me saea che dant fosse l contrapel (vegn ite Ana) 
Oe bondì segnorina…
ANA: Bondì. Mie inom Ana de Ucraina, segnor Pasquale me à menà chiò per ge fèr assistenza a sie giaf Giuseppe. Tu chi éste?  
GIGI: Bondì, bondì. Che bela friza, l giaf sarà n muie content. Gé son Luigi. Son l papà de Pasquale e mia femena l’é Rosina… 
ANA: Rosina nia valenta con me. La ciga. No entene dut chel che disc, me sà che la die burta paroles a mi. Chest nia bel. La vel me parèr
GIGI: Ma na, na. La é n muie cruzièda per la sanità de sie père e la é mingol zavareousa.  (l ge fèsc n aicia) Ma ties dalbon belota. Te vedares che se cordaron delvers. Gé aré semper na bela maniera con te
ANA: (con malizia) Ence gé. Luigi aesse besegn de n piajer. Cogne sotscriver la permiscion de sojornanza te questura (semper con fèr spifent) Me compagneste tu ades? 
GIGI: Mhm. Ei dai jon de fata, dant che l comandant no l me die de fèr zeche de auter (Gigi tol sot brac Ana e i se n va)  
ousc REGIA: Do cinch ores…
(vegn de retorn GIGI E LA BADANTE) 
GIGI: (vegn ite Luigi e Ana). Benon, Ana. Son dalbon content. Me é vegnù tel cef mia Rosina, canche la era joena la era desche na Gilera…. Na roda a motor e che roda da motor… brrrooooom… penamai che te ge dajees mingol de gas, la levèa n pe e se no te te tegnis bel strent de risiès de ruèr col cul jabas (l grigna…). Ma ades l é desche jir co na veia roda, co la gomes deslonfèdes, che ge vel spenjer ence con gran fadia, ajache l é semper zeche che fera e canche te ès fat mesa strèda ties jà stencià mort. 
Ma anché, aahhh ei, che engorsèdes!!!! Aaon fat na bela raida noe Ana (e l la vèrda con fèr malizious ) 
ANA: (con malizia) Anché demò na proa. Te n auter moment… (la se n va) 
(ROSINA ge bega a GIGI) 

GIGI: (se sfrea ite la mans) Che bel. Chest’outa la me é jita ben. Te doi dis Rosina la se n va per cater dis e dapò… Fech e fiames…  . 
ROSINA: (te chel moment rua ite Rosina) Fech e fiamnes per che? Olà éste stat che te é chierì duta sera? é proà ence a te chiamèr ma partia semper la segreteria. 
GIGI: (maraveà) … Fazile no l ciapèa…. é menà Ana te questura a sotscriver la permiscion de sojornanza e l era na couda che no fenia più. Sion pa giusta rué
ROSINA: (la se arvejina a Luigi e la lo snèsa) Che él chest odor cert? (la snèsa) Perfum!!!  (vegn ite Ana) 
ANA: é sentù la ousc de segnora Rosina. Me dijede canche rua segnor Giuseppe? 
ROSINA: Gei c! (la snèsa ence Ana). Medemo perfum. Che aede pa fat vo does? 
ANA: Fat nia. L’auto del segnor Luigi mingol… paza e puza certa … 
ROSINA: Puza. Ben da veder, chel pazon mai che l se tole la fadia de la lavèr fora… 
ANA: Ei dalbon puza. é tout mie perfum e... pffff te auto. Fosc zeche l é ruà ence sun maia de Luigi
ROSINA: (pesimousa). Ei ei ben segur… te preèr! Te pes te n jir
ANA: Develpai… stajé ben (Ana se n va) 
GIGI: Rosina can él che te cognes pontèr demez per l maridoz a Ragusa? Cogne te menèr te aereoport co l’auto o vèste co la ferata fin a Verona? 
ROSINA: Ponton demez do doman  
GIGI: Co ponton demez?!???!! No aane dit che fossa stat miec che te fosses jita da soula? L é da secodir tel giaf e dapò con duta la burta jent che va stroz ge vel che zachei stae chiò con Concetta
ROSINA: (dijan delvers la paroles) Ponton demez gé tu e tie fi Pasquale (cigan) ajache no siede bogn de ve rejer ge vel ve tender decheche se fèsc coi bec!
GIGI: Ma co fèjela pa da soula pera Concetta a ge tender a dut? Veste la sperder ju?  
ROSINA: é dit che tu e Pasquale vegnide con me e chest l é dut. é jà chiamà l marescial di carabinieres e ge é despiegà la situazion. Ge é ence domanà se l pel meter en esser vèlch control percheche dut vae polito chiò te alberch e ence con Concetta. L me à dit che l me aessa didà bolintiera e che l aessa manà l brigadier sobit a tor contac. L cognessa ruèr prest (i smaca te usc) 

(la pruma outa che i veit CIPOLLARO L BRIGADIER) 
GIGI-ROSINA: Inant! 
CIPOLLARO: (vegn ite l brigadier Cipollaro). Buongiorno. Sono il brigadiere Salvatore Cipollaro di stanza alla stazione dei carabinieri del paese e sono stato inviato dal Maresciallo per soddisfare, per quanto possibile, le vostre necessità. Ditemi quindi. 
ROSINA: Me fèsc gust ve cognoscer, gé son Rosina. Che bel carabinier
GIGI: Gé son Luigi, ma duc me disc Gigi
ROSINA: Son stata gé a ge domanèr al marescial vosc didament. Mèrtesc che vegn, gé, mie om e mie fi Pasquale tolon n sgol per Ragusa, per jir al maridoz de mie nez e se fermon dut l fin de setemèna. Se ferma chiò te alberch demò mia fia Concetta e mie père, che l vegn de retorn anché dal ospedèl, e sia badante ence chela ruèda anché
CIPOLLARO: E lei, conoscendo la forza, la legalità e la moralità della Benemerita, ci sta chiedendo di dare un’occhiata in più
ROSINA: Na, na. Più che na veièda. Aesse gust che vo restassède chiò te alberch per duta la setemèna dì e net o aboncont chiò da vejin. Bensegur ve vegnarà dat na cambra e donca cost e cartier a noscia cèria. Vosc inom de familia l vegn dal sud o me fale? 
CIPOLLARO: Ha ragione, sono di un paese vicino a Caserta 
ROSINA: Benon! Me lasce sun vo e sul fèr de la jent del sud e sun vosc fon sens del onor. Ve domane de vardèr via mia fia Concetta, acioche nesciugn posse se n profitèr percheche nos no sion a cèsa e i la dijonoree   
GIGI: Segur la é te bona mans!  
CIPOLLARO: Cosa vuole dire?  
GIGI: Volee dir che la sarà contenta che ge stajarede apede
CIPOLLARO: Mi pareva di carpire una certa ironia nella sua affermazione. Comunque faccio solenne promessa sul mio onore, che niente di brutto capiterà a Concetta. (vegn ite Concetta e la resta de sas) 
CONCETTA: Tu chiò? 
ROSINA: Ma ve cognoscede jà? (sospetousa) No te me ès dit nia!!! 
CIPOLLARO: Ecco la settimana scorsa a cena nel vostro albergo, in occasione del “raduno dei carabinieri in servizio e congedo” ho fatto alcuni balli con lei
ROSINA: Aaahhh.Entene. Ma da cotant temp él che siede chiò? 
CIPOLLARO: Solo da sei settimane. Ho chiesto di poter svolgere l’attività investigativa e mi hanno spedito a Trento, dove vi sono corsi speciali. Ho chiesto però di prestare servizio in periferia, tra la gente e mi hanno spedito qui
ROSINA: Jon Luigi. Lascion che mingol i se la ciacolee
GIGI: Stajé ben brigadier. Me racomane no ge tolé jù la mesures
ROSINA: Dai pauper  
(CONCETTA ge disc AL BRIGADIERE de esser autramenter) 

CIPOLLARO: Cosa voleva dire? Voi parlate un dialetto simile all’ostrogoto, un po’ capisco ma molte parole mi sfuggono
CONCETTA: L é na vida de dir. Vel dir: “ No ge stèr massa apede”
CIPOLLARO: Come la notte de la cena? Che pacchia ragazzi. 3-4 giorni insieme e anche le notti. Che fortuna Concetta 
CONCETTA: Oe chietete pa ju. No se aon mia maridà. No sion amò maridé. A te la dir duta son mingol cruzièda
CIPOLLARO: Perché? 
CONCETTA: L é do che ge sozet zeche a mie corp. é chela de esser autramenter
CIPOLLARO: Incinta?!?!? Un morto al primo colpo? O meglio un nato
CONCETTA: Se la fossa coscita mia mère me maza. Dant la me maza me e do la te maza ence te che te ès jurà sun tie onor de me defener. No te die che tema che é
CIPOLLARO: Non serve a niente agitarsi. I cinesi dicono: “se c’è limedio non occole agitalsi, se non c’è limedio neanche”. Prima ci accertiamo. Va in farmacia e prendi l’occorrente per vedere se c’è una gravidanza
CONCETTA: Na, na. Senò l lo vegn a saer dut l paisc che son autramenter. Mèrtesc che vegn, canche la mama, l papà e Pasquale i é ponté demez vae dal dotor de la femenes
CIPOLLARO: Se ti senti più tranquilla. Va bene… (vegn ite Ana la veit l carabinier) 
ANA: Oh Polizia (la se n va beleche desche se la volessa sciampèr) 
CIPOLLARO: Venga venga bella signorina. Presentiamoci 
ANA: Perdonanza. Bonasera. Gé Ana, assistenta de Giuseppe. Volee domanèr olache l é l restorant? 
CONCETTA: Gé son Concetta. Siede la badante del giaf? 
ANA: Ei, ma no badante, gé compagne e fae assistenza 
CIPOLLARO: Piacere mio. Ma che bella accompagnatrice. Da dove arriva se non sono curioso? 

ANA: Da curt paisc, da vejin Zytomir
CIPOLLARO: In Ucraina? Come si chiama il paese? 
ANA: Ei Ucraina. Ehm… no me recorde… vèrde (la vèrda l passaport) Ah ei Sadky. Perché pa me l domaneste? 
CIPOLLARO: Sono curioso. Mi piace conoscere il mondo
CONCETTA: Se volede jir te restorant vegnì che ve compagne. Brigadier nos doi se vedon più tèrt. Stajé ben (Concetta e Ana se n va) 
CIPOLLARO: Arrivederci Concetta. Arrivederci Ana (canche les se n va l se sfrea la mans) Come aver vinto al totocalcio (l se dèsc na paca su la spala) Fatti onore brigadiere (l se n va) 
(se sent na sirena de la crousc checena. Vegn ite Rosina, Gigi, Concetta e Pasquale) 
(rua l giaf  ) 

TUTTI: Rua l giaf  
ROSINA: Fajé pian e abìà maniera a rejonèr. L é debol e sotessora, na parola falèda pel fèr dans
Enciarià crousc biencia: Eco Bepi. Sion rué. Co ve èl sapù l viac col meso de la crosc biencia? 
BEPI: L é stat desche jir co la pisola. Ogne busc, cuneta l era n sgol. Che strèdes mio ciel che strèdes. Aboncont talpai valent tous, digelo ence al sciofer ma dige ence che l proe aboncont a n schivèr ogne tant de chi bujes percheche senò l pazient l rua a cèsa en toc  
Enciarià crousc biencia: Va ben, va ben. Stajé ben
ROSINA: (la se arvejina, la lo sbraciolea e la lo bossa) Ciaooo papà. Che contenta che son che ties de retorn a cèsa. Co stèste? éla amò malpossola chela giama? Èste bon de jir o èste amò besegn del caret? (duc i lo saluda) 
BEPI: Son n muie content ence gé de esser vegnù de retorn a cèsa. L é semper sacotanta jent fora te ospedèl, che no ties bon de aer mingol de rechia. Ujes che smaca, infermieres che se saluda da junsom a junfon l portech, che grigna e les fèsc vic. Chi che te muda i te outa desche i fèsc col fegn. Se te urta de cogner jir te chegadoi per ora che i rua te te n’ès fat pien braa… bon che zacan son de retorn a cèsa. Ades posse endò fèr mia vita: vèlch partida a la chèrtes con mie amisc, de bela ciacolèdes con nèsc ghesć e de curta raides fora per l paisc. é ben amò na giama mingol leisa ma l dotor l me à dit che la mior medejina l é jir a se fèr doi vèresc ogne dì. Son più che segur che chiò a cèsa revengne dant  
ROSINA: Caro papà, vèrda che l dotor l se à racomanà che no te te struscies massa, che no te vaes stroz soul, percheche l é pericol che te crodes jabas… te cognes ence lascèr de beiver vin e te cognes stèr chiet, sentà ju su la cariega da rodes. Te sès che nos aon gran lurier te alberch e no ruon a te stèr do coche carenea   

BEPI: Ma gé stae benon. Malà sarà l dotor. Gé son bon de jir soul (l proa a levèr en pe ma l croda sun cariega)
ROSINA: èste vedù papà? Te cognes obedir e fèr chel che te vegn dit. Te ospedèl i ne aea conseà de te meter te na cèsa de paussa, ma nos no aon volù. Che dijessela pa la jent, ma ge vel ben dir che alò te stajesses miec, contolà, assistì e servì desche n scior…. 
BEPI: Te cèsa de paussa!?!?!? (l scomenza a vaèr) No voi jir te cèsa de paussa, no voi jir no voi jir te cèsa de paussa (l ciga) no voi
GIGI: Ma na Bepi, no ve menon te cèsa de paussa. Restarede chiò te voscia cèsa. Ma aon besegn de n assistenza a do a do. Coscita ve aon tout na badante
BEPI: (amò sustan) No voi la badante. No voi zachei che me secodesce descheche se fèsc con n cian, no voi zachei che no l é bon de rejonèr fascian, che no l cognosc noscia usanzes. Na no la voi, no la voi 
PASQUALE: Ma giaf vèrda che l é una laureèda ti lengac, te fisioterapia e assistenza a la jent de età. L é ben vera che no la enten tant delvers l fascian ma porta mingol de pazienza e te vedarès che tinultima te te troes ben 
BEPI: Toletela tu chesta badante vedù che la é coscita brava (l seghita a sustèr) 
CONCETTA: No fèr coscita giaf. La giava no la fossa contenta a te veder fèr coscita 
BEPI: Mia Carmela!... no la me aessa mai lascià con foresć nience se la fossa jita fora de cef. Oh Carmela… (l vaa endò) 
ANA: (i smaca te usc vegnite Ana, co na vida de fèr piutost petrignousa) é sentù la sirena. é pissà che l é ruà Bepi. A velo. Bondì gé son Ana. Ma che bel om. Gé stae con voi per ve fèr compagnia, massajes… 
BEPI: (l é renvegnù a la veder) Bondì Ana. Bel ve cognoscer. Da olà vegneste? Can scomenzeste pa a lurèr? 
ANA: Gé vegne da Ucraina. Ades laore… chest l é jà lurier. Mie doèr l é chel de ve fèr content 
BEPI: Se fèr 3000 Km per secodir zachei e per fèr n lurier che ti fies no i vel fèr nience per amor. (dijan bel chièr) No me restarà pa auter da fèr che azetèr chesta dezijion. Gei gei Ana che scomenzon noscia vita da enamoré. Meneme te cambra per piajer
ANA: Perdonanza Bepi. Vosc fascian l é n muie bel, ma no é entenù. Che velel pa dir meneme?  
BEPI: Eh .. eh …eh … per endèna “conducimi in camera”. E voi (se ujan ai etres) meté vèrda che na dì o l’autra la badante no se cruzie de voetres 
ROSINA: Ana. Doman gé, Luigi e Pasquale ponton demez per la Sizilia per jir a n maridoz de n mie parent. Me racomane. Stage apede al papà dì e net, che no aessa da sozeder azidenc (Ana e Giuseppe se n va) 
(cruzies de ROSINA PER LA BADANTE) 

ROSINA: Eh, l papà no l à touta ben. Spere demò na dì de no cogner dir che aon falà
GIGI: Ma na, ma na. L é stat demò tel scomenz che no l era bon de entener chel che sozedea, ma cò la capì che Ana la é na profescionista l se à chietà ju e tinultima l someèa ence n muie content
PASQUALE: Ence per me l é restà a veder la bela maniera, la profescionalità e l’eleganza de Ana. Cree che ge saarà bel con ela
CONCETTA: Bah gé no é vedù duta chesta profescionalità: sia bela maniera me saea tant chela de la roina families! 
ROSINA: Te pes ben dir de na traucena. Na gran traucena!
GIGI: Ma dai Rosina. Canche te te metes zeche tel cef l é chel e bon
ROSINA: Ben da entener…. Tu chela roba alò te l’ès semper tel cef noe! Ades jivene duc a fèr vesc mistieres (se na va duc fora che Rosina che, la se met dedant l chèder de la Madona e la scomenza a preèr)
O Madona del Aiut. Ence tu te ès padì trop, canche i à ciapà tie fi Gejù e i lo à tacà su su la crousc. Dant con mie père, me saea de esser desche chi farijei, che ajache no i podea fèr che che i aea semper fat, vèlch outa nia da bon, i se l’à touta con tie fi e i lo à fat mazèr. Vèrda via mie père, te pree, che no ge saute l mat con chela femana nia da bon e dapò te pree vèrda via ence chi totoi de mie om e de mie fi. I somea embarlumé, te empromete che canche vegne de retorn da la festa per l maridoz me cruziaré gé de persona de mie père e tolaré su zachei che ne deide te alberch. Sione a una Madona cara. Saludeme mia mère canche te la veides e duta la Trinità (Rosina se n va) 
ousc REGIA: Do cater dis i rua de retorn da la Sizilia.  
(vegn de retorn dA la sizilia ROSINA; GIGI E PASQUALE) 

(vegn ite Bepi e Ana) 
ANA: Ades paussete Bepi. Disnà: pastines, toast, lat, marmelèda e… (la lo disc a na vida maliziousa) ence n picol ef per tirèr su 
BEPI: Oh! Per aer n bon joament ge volessa de chi de struz…. 
ANA: Tu semper fèr da mat. Anché i rua da la Sizilia. Che ora él? 9:20. Ah i à dit che i rua chiò da chest’ora (se sent ousc de fora) 
BEPI: Gé son stat ben ence zenza de ic (vegn ite Luigi, Rosina e Pasquale) 
ROSINA: Ciao papà (la ge dèsc n bosc ma el no l mef) 
GIGI: Bondì Bepi. Co éla jita con Ana 
BEPI: Miec che con te 
PASQUALE: Ciao giaf. Bèrbes e nec i me à dit de te saludèr 
BEPI: (l auza la spales) 
ROSINA: Vae a portèr la valijes te cambra e rue de fata (Rosina se n va) 
GIGI: Bondì Ana. Co éla jita con Bepi? 
BEPI: No ge contèr nia a chi curiousc

ANA: Bèsta aer bela maniera con Bepi. Jit dut ben. Cater dis… coche se disc… desche enamoré
GIGI: Uuuh ejagerèda (se sent cighes e rua ite Rosina furiousa) 
ROSINA: Chi él che à dormì te mie let? 
ANA: Ma segnora. Vo aede dit de stèr apede dì e net. Co fae de net se gé son tel pian secont e Bepi tel terz? Dessema aon dezidù de dormir te medemo let. L aea i piesc freic e gé ge i é sciudé 
BEPI: E ence la culates
ROSINA: Che él duta chesta penchies? (te man l’à n baby doll e la lo moscia)  
ANA: Chest mie baby doll. Bepi ge pièsc l disc che somee n agnol 
ROSINA: él massaries da cristian chestes?  
ANA: Ma demò tel scomenz, do gé cavèe dut 
BEPI: Ah, me vegn tel cef mia Carmela, canche la vegnia te let, con sia bela viesta lijiera, la se sentèa sun mie venter e la me metea la mans sui uves… dapò canche la sentia l crick che se moea la me vardèa maliziousa desche na giata e la me dijea: “èste sbujà? Veste concèr la roda?” e dapò duc e doi a lurèr per serèr l busc. Che femena mia Cramela. Cotant che la me mencia  

ROSINA: Misericordia divina. Cognon chiamèr Don Piere e fèr benedir chesta cèsa che l é doventà n bordel. Sciampe percheche se no fae n masciacro chiò anché
PASQUALE: Ma dai mama, no fèr coscita. Chietete ju (l ge va do) 
(dal dotor de la femenes per ANA) 
ANA: (sotousc a Luigi) Cogne rejonèr con te. Mene l giaf te cambra e vegne de retorn. (la se n va con Bepi) 
GIGI: Mostrigno l giaf l se à troà benon, èste entenù? Viapura chi él che no stajessa ben con chela badante? Dalbon pecià che no é podù restèr chiò, se assane ben troà vèlch moment… per jir inant con noscia raida (vegn ite Ana) 
ANA: Gigi, deideme. Cogne fèr n control, ma no me vegn tel cef che dotor, ma l é demò per la femenes… 
GIGI: Ah l dotor da la femenes… a livel scientifich se ge disc ginecologo (con malizia) Se te ves na controlatina te la fae pa ben gé
ANA: No jièr. Dant de vegnir chiò é fat na curta operazion… ades cogne controlèr… ma no é amò duc i documenc. Peste me didèr? 
GIGI: Ma ben segur. é n amich che l é dotor de la femenes… veh l chiame de fata (l tol l fonin e l chiama) Ciao Carlo, son Gigi del alberch Mille Fiori. Co stèste?... Gé benon. Scouta la badante che aon tout per Bepi, mie sier, l’à fat na operazion te l’Ucraina e ades l’aessa de besegn de n control. Ma no l’à amò duc i documenc. Percheche no vegne fora problemes, te pes fèr mena che sie mia fia e donca chel che te cognes registrèr e scriver falo a inom de Concetta Svaldi… ei… ei… do passe pa ben gé a te paèr. E canche te ès l resultat dagelo al postalion e dige che l me lo dae a mi. No volesse che l lo ciape mia fia… èste entenù?... Can aesseste pa temp?… èste temp te na mesa ora?... Bon bon… èste lò to impeigat?... Giusta percheche no vae fora ciacoles per paisc e vegne fora beghes con mia Rosina, no l é che te podesses l manèr chiò a tor Ana la badante, dapò tegn cont ence de chest… ah l rua te 15 menuc. Talpai Carlo. Stà ben. E… te é dit de ge fèr n control no n colaude noe (l grigna) Ciao…  
Fate troèr te cort Ana. Te 15 menuc rua l impiegat del dotor a te tor. L à n auto checen. Percheche no vegne fora problemes tie inom l é Concetta Svaldi, desche mia fia, ence se ties tu
ANA: Talpai Gigi. (maliziousa) Gé me recorde de te. Ades l é 10.00. Vae da Bepi a ge dir che mence per vijita e che rue per marena. Ciao (vegn ite Pasquale). 
PASQUALE: Gé no entene, ma la é enirousa desche n poie, me trema la giames, é chela che se la scopia la fèsc su n tananai da no creer
ANA: (la se ferma). Me vegn tel cef na roba emportanta segnor Pasquale. La net dant de maridoz ties vegnù con… guant da bagn, desche per dir…. 
GIGI:… mantel da bagn… 
ANA: Ei, mantel da bagn. Aon ence beù. Dapodò te ès desmentià l mantel da bagn te cambra. Ades te l porte 
GIGI: Oeee che èste fat pa col mantel da bagn te cambra de Ana? 
PASQUALE: Doi ciacoles per se cognoscer mingol miec
GIGI: Ah, ades se usa se ciacolèr zenza sotebraes? 
ANA: Rejona pech l segnor Pasquale. L doura trop la mans 
GIGI: Brao, brao Pasquale. Va a ge l dir a tia mère. Me saessa bel saer che che dijessa ence tia moroja Giorgia (Pasquale se n va mortificà) 
GIGI: Me n vae ence gé. Ciao (Luigi, Ana se n va)
VOCE REGIA: Via per domesdì…. 
ANA: (vegn ite Ana e Bepi). Benon Bepi, ence per anché aon marenà, beù vin e ence l café co la sgnapa. L é jà trei domesdì jon a pussèr mingol 
BEPI: Dessema coi agnoi? 
ANA: Bepi, Bepi. Met vèrda a la prescion. Rosina no à gust che gé e tu jissane te medemo let. No la fajon enirèr (i smaca). Inant 
(RUA POSTA) 
CORNELIA: L é ruà posta (la poja sfoes e na letra del dotor de la femenes)
ANA: (Ana la vèrda fora en prescia la posta e la lec l inom del dotor de la femenes su la soracuerta a inom de Svaldi Concetta). Mama mia! Te Tèlia che percacenza. 4 ores che é fat vijita con dotor, control del pisc e jà rua responeta a cèsa (la aur la letra e la lec. La fèsc n mus cert e dapò la sauta da la contenteza) Son autramenter, son autramenter. Bravo Bepi (la lo sbraciolea e la lo bossa). Ades jon te cambra, do chiamon duc per dir bela neva. Che bel, che bel. Bravo, bravo (i se n va per jir te cambra)
VOCE REGIA: Trei ores do…
(neva DI ANA) 
(vegn ite la familia Svaldi: Gigi, Rosina, Pasquale e Concetta e i se senta ju) 
ROSINA: Che cognarèla ne dir chela rembia, che l’à volù che fossassane duc chiò? Ma chi se creela de esser pa? 
GIGI: No sé che dir. Fosc che no la se troa ben e l’à dezidù de se n jir 
PASQUALE: No me n fajesse marevea… mama te seghites a ge n dir. No la te fèsc a scusa con nia 
ROSINA: Ah ben da veder che a ti te va dut ben, bèsta che la te vèrde mingol che te vès en fantia. Ties dalbon ciordon, no te te n’adesc che la te tol per l cul coche la vèl
ROSINA: (scechèda) Ruela o no ruela? (se aur l usc e vegn ite Bepi, su la cariega da rodes e Ana n muie contenta) Oh zacan. Beleche beleche che se fajaane n pijol 
ANA: (engaissèda) Nos na bela neva per vo. Gé e Giuseppe speton n piciol
TUTTI: (duc leva en pe e i ciga ) N PICIOLLLLLLL!!! 
ANA: Ei, un piciol. Dotor de la femenes me à dit. é un piciol da na setemèna. Fae pruma foto te doi meisc. Che bel, che bel!!!. 
ROSINA: Chest gé no l cree. Una desche tu no la se n lascia sciampèr un. Co fèste a dir che l é stat mie père? (se senta ju endò duc fora che Rosina) 
ANA: Na Rosina. Gé no vae con duc. Son semper stata te familia, no son mai jita fora  
ROSINA: Ma papà che fèste? (la scomenza a vaèr) Me sa de doventèr pera. N fra do beleche sessanta egn. Podesse esser no sia mère, ma sia giava. Maria Vergine me sa de doventèr fiegola (la croda sun cariega) 
BEPI: A ve la dir duta me n’é fat marevea ence gé. L é ben vera che Ana la se à dat da fèr, ma no me saea de esser ruà fin junfon. Se veit che a doventèr veies no se se recorda inout chel che se fèsc. Sozedù o no la letra la é chièra: la é autramenter 
CONCETTA: Emben fajon l ejam del DNA. Aldidanché i capesc de fata chi che l é l père 
GIGI: (cruzià) Vèrda che l é cèr noe… e no cree che ASL l te lo fae per nia  
CONCETTA: Ma se l giaf no l é stat no aon nia da se cruzièr  
ANA: Vo pissède chest? Ejam DNA fat per duc i masci de familia. Olache no rua giaf, pel ruèr père o fi 
ROSINA: (enirèda) Ma aede sentù che che l’à dit? E voi ve lascède enjurièr coscita zenza dir verbo? Ben ben sapià che se vegn fora che l é stat un de vo ve maze duc, giure che ve maze, ve maze, giure che ve maze!... o ve fae mazèr
E nos stajon chiò a scutèr la stupidèdes che ne conta chesta bregostèna? Ben ben che che mai costarà ma l ejam del DNA se l fèsc. E ades duc a lurèr. Aon perdù assà temp a scutèr chesta stria 
ANA: Spetà n moment. Amò una neva. Spete documenc da l’Ucraina e dapò gé e Giuseppe se maridon
TUTTI: (duc leva en pe e i ciga) Maridon !?!?!? 
ANA: Ei, nos se maridon. Amò per n meisc Rosina, chest l é tie cartier dapò nosc. Se te ves te pes restèr chiò ma te cognes ne fèr da (dijan bel chièr) servidora. Tie om e tie fies i cogn paèr fit, fosc i pel ence lurèr te alberch noe Bepi? 
BEPI: (l fèsc ei col cef) 
ROSINA: Mère Sènta, che ciastich, che desgrazia. Ma papààààààà. Che fèste pa su? Ma no èste pissà a nos, a che che fajaron, a olache jiron? No ne resta più nia, che davegnir arone pa?  
ANA: Bepi ades nos jon. Sion stencé. Prest meton vo en consaputa de nèsc programes (la scomenza a spenjer te la cariega da rodes per se n jir. Rosina proa a se arvejinèr a Bepi per ge rejonèr, ma Ana no la la lascia). Dant femena e do fies  
ROSINA: Ma Ana, per piajer…. 
ANA: (dijan bel delvers) Segnora Ana va a se pussèr percheche la é stencèda (la se n va con Bepi)  
(biteboi te familia) 
ROSINA: E ades? Che dijede vo doi che saede semper dut? (ge fajan do) “Ge vel na badante. Senò co fajone pa? Nesciugn de nos a temp per secodir l giaf! L é da ge stèr do al alberch” Ah e ades auter che, aon chest e aon chel… ades no l é nience segur che podassane jir inant a lurèr te alberch.(Concetta scomenza a vaèr timpruma sotousc e dapò la scopia) e gé… cognesse ge fèr da servidora a chela. Me vegn da dir demò burta paroles. (bel chièr e semper più adaut) Mai. Mai, Mai piutost vae a neteèr cesci da n scur en l auter. No vaer, Concetta, no vaèr  
CONCETTA: (sustan) Ma co sarèl mie davegnir mama? Che che fajaré? Son jita a scola per doventèr na chega e per emparèr a rejer n alberch apontin percheche aane l alberch. Ades fora de n bel seren sion resté zenza alberch, zenza nia, mama é na gran tema 
ROSINA: A vèlch vida se la fajon pa ben ca. Mai se desmentièr de la Providenza. L é ben da veder che se chi doi totoi, che ades no i disc più verbo, i proassa a vegnir fora con zeche… ma che veste no i à mai fat nia e i seghita a no fèr nia
PASQUALE: Ence gé é studià contabilità aziendèla per gestir coche carenea l alberch 
CONCETTA: Sarà, ma ties semper stroz coi amisc a fèr festa e chiò te alberch te é vedù pech e nia
GIGI: La joentù te pes la viver n’outa demò… 
CONCETTA: … Per me chest no vèlel che? E ence tu papà no l é che te dèsc gran didament. Ties semper al bar con tie peconc a beiver, a ge vardèr do a la femenes e a rufianèr, ma lurèr dalbon pech
ROSINA: Te ès rejon Concetta. I é desche doi matoies, che i à l soul cruzie de magnèr e fèr festa co la eves reines. Ge vel fèr descheche fèsc la eves. O i scomenza a fèr zeche o i peton fora de cèsa. Che i se range. No podon stèr chiò zenza se pissèr zeche per comedèr chesta situazion. 
PASQUALE: Gé aesse na proponeta…
ROSINA: Te èste descedà? Dai… 
PASQUALE: No él na lege? Ma pelel l giaf fèr coscita? Ge lascèr dut a chela gaitegona e… 
CONCETTA:… laureèda
GIGI: No l é nia da sgherzèr. Pasquale l à rejon. Chiamon l avocat Pignatela e ge despiegon la situazion. Vedarede che zeche l ne didarà 
CONCETTA: Ei ma ge vel l chiamèr da doman bonora percheche via per l domesdì l é semper mingol da chicheres… sarà na rejon che i ge dis Pignatela 
ROSINA: Chiamalo sobito, che no l é temp da perder. Dai ades ji duc a lurèr che l mond l seghita a jir inant (se n va duc fora che Rosina, che la se met dedant al chèder de la Madona e la se enjeneia ju)
(SECONDA orazion de ROSINA E domana de didament a DON Piere) 

ROSINA: O Vergine Sènta. No jon d’acort coscita (la scomenza a vaèr) Te aee domanà de vardèr via l papà, che dapò me l aesse secodì semper gé e enveze l é sozedù dut de revers. Ma olà vèrdeste? Ma èla da ge jir semper ben a la traucenes? Cognassane fèr ence nos coscita? Ades da chi se fajone pa didèr? (la vaa fort) No é più la mama, percheche l’aede voluda sun paradis, che de zenza la me dajea semper de bogn consees, la me didèa e ades ties tu mia mama. Deideme emben!… No veideste che chiò l é do a jir dut a remengo! (la lascia lò de vaer) 
Te domane perdonanza Madona, perdoneme. Son do a sacramentèr. La é coscita grana chesta che l é sozedù che no capesce più nia. Te ès rejon tu no te ès nesciuna colpa de chel che l é sozedù, sion nos che aon falà, che sion doventé desche l diaol sora l’enema. Erel dassen besegn de na badante? Ma fegurete. Aon pissà demò a nos etres, a noscia vita a stèr sorì… enveze che pissèr a chel che fèsc bon a mie père… e chest l é l resultat. Ma son segura che tinultima jirà dut ben e é na gran fiduzia te te. Stà ben Madona cara e saludeme mia mère canche te la veides (la leva en pe e la se sia via la lègremes) ades chiame Don Piere, nosc curat, fosc se l ge rejona el, l papà se lascia dir (la tol l fonin e la chiama don Piere)
Pronto.. Pronto… Don Piere?… Bondì. Son Rosina del alberch Mille Fiori. Bondì. Co stajede pa? Belebon? Ei?... dijon che co la giames ades la va miec l é col cèf che no l é dut a cuert. Co possa pa dir, l strapèrla, l somea... l somea endiaolà. Volee ve domanèr se podassède vegnir chiò da nos, magari sabeda domesdì, a benedir l alberch e duc chi che l é ite percheche n’aon dassen besegn. E vedù che dapò siede chiò podassède proèr a ge rejonèr al papà che fosc a vo l ve scouta…. Ah no aede temp sabeda domesdì?... ah… ma él ence l capelan?... da na setemèna en ca. L é giusta stat consacrà?… Ah, ei, ei… va ben se vo no podede manà l capelan. Co fèjel pa de inom?… Don Mario?… Benon. Alora spete don Mario sabeda domesdì…. Da mesa les cater vèl ben?... ei, ei va ben. Develpai don Piere
FIN AT I
AT II

(rua l’ameda MERI) 
ROSINA: (Rosina la é do che la dertura la stua e la sent smachèr te usc). Chi él ades? Inant
MERI: Ciao Rosina. Son gé. Son vegnuda a troèr Bepi 
ROSINA: (La la sbraciolea vaan) Oh ameda Meri. Se te saeeses, se te saesses… son dalbon contenta che ties vegnuda a ne troèr… 
MERI: él mort zachei? 
ROSINA: Amò piec! Amò piec!. Gei sentete ju che te conte (les se senta ju)
MERI: Dai emben conta
ROSINA: No stae chiò tant a ge fèr su i fiores. La badante de mie père la é autramenter e l é stat el. Te n meis i vel se maridèr, amancol coscita l’à dit Ana la badante, e noi fajaron na burta fin
MERI: Mère Sènta! Che meseria!!! Ma él jit fora de cef? Oh mie die, mie die… ma siede segures che l é stat el? Gé no l cree. La giama cencia la é zompa a cajon del ictus, chela dreta la é malpossola e ence chela te mez l’à pa otanta egn soné…. Na, Na. No l é stat el. Ge vel fèr na enrescida e veder se la é jita con zachei de etres

ROSINA: Ge aon ben dit che volon che vegne fat l ejam del DNA e sèste che che la me à dit chela rembia? Olache no rua Bepi, pel ruèr père o fi. Che te sèl? 
MERI: Te l dijee gé, te l dijee gé che assède fat n gran fal a ve tor na badante. N’é n muie de valentes ma te anter l é ence cheles ascortes che penamai les troa chel totol les ge fèsc fèr chel che les vel. Volesse l veder e ge rejonèr
ROSINA: Cara ameda, la lo à giusta socastrà. Ma viapura vae te cambra a l tor. Son amò patrona te chest moment e se no la me lascia l tor ge dae na rata de legnèdes… 
MERI: Met vèrda veh (Rosina se n va. Se sent cighèr, do vegn de retorn Rosina con Bepi su la cariega da rodes) 
(ameda MERI ge n disc a BEPI) 
BEPI: Oh Meri. Ma ciao, ciao. Gei che te bosse
MERI: (la leva en pe e la va envers el) Oh velo chiò l bech. Lèvete delvers la bocia e i sleves dat de me bossèr, no volesse sentir n saor cert… no ties bon nience de stèr amò en pe, ma i me à dit che ties stat bon de ge sutèr ados a una che nience te cognosces? él l perfum de la tundra che te engaissa? Ma che èste tel cef? Forfola?
BEPI: (l grigna) La seconda joentù (do scerio) Gé no volee la badante ma i me l’à cometuda. Ades che proe a me sistemèr con ela da galantom no va più ben. Ma se pelel pa saer che che volede? Ède tema de no ciapèr più duc mie bens che ve agitède tant? O ède chela che l veie chiò l se magne fora dut?
MERI: Ma Bepi. Ogne roba l’à sia sajon. Ma no veideste che chesta la vel te meter te sach? Che dut sie amor l é demò per tie scioldi e per duc tie bens? 
BEPI: Me sà che chest l é chel che ge enteressa ence mia jent 
ROSINA: Ma papà, che diste su
BEPI: Chel che é giusta fenì de dir
ROSINA: èste sentù ameda? No l se lascia dir nia, no l scouta nesciugn l vel aer rejon, no l ne vel più ben (la scomenza a vaèr) 
MERI: Te ès più che otanta egn. Ties malà malpossol, ma che te ficeste te stories che… olà peisseste de ruèr? Ades chiama chela stormenida e dige che la se n vae fora dai piesc. 
BEPI: Chestes é rejonèdes che fèsc la veia solarines
MERI: Porcaria che ties! Solarina a mi, che no me é maridà per secodir la familia? Chi él stat che te à emprestà i scioldi per orir chela betola per ciocheres che te aees tel scomenz? 

Chi él che à chietà ju la robes canche l é ruà Carmela con sie frèdes? Te recorde che se no fossa stat per me da chest’ora te fosses sot tera! Chi él che ge é stat apede e l à didà tia femena tel scomenz canche duc i la tolea per man per sia rejonèda sizilièna e i ge dijea terona? Chi él che te à tirà su i fies, che ge à lavà fora i drapedie, che ge à fat compagnia e didà a fèr i doeres de scola endèna che Carmela la cojinèa dant te tia betola e dapò per l alberch endèna che tu tieres su per banco dedant a tie biceres? (vegn ite Ana) 
ANA: Gei Bepi. Chestes no vel che tu sie content con me. Les à… ehm... endivia  
MERI: Ei e ence salata e capusc 
BEPI:… Envidia 
MERI: Envidia de che? De na totola che te ès cognosciù acà cinch dis? Che la te à fat mingol la beles, perauter la paan? Che no te sès nience da olache la é? Perché rejon la é chiò? Con chi che la é stata e con chi che la jirà do che la te arà magnà fora dut? Pauperazo! (Bepi e Ana se n va). Ei ei vatene pura!  
ROSINA: (che no la à dit nia e la seghita a sustèr) No dir nia ameda, no me dir nia, pan emprestà pinza retuda… sé ben che la é coscita
MERI: Chiameme de fata Gigi e Pasquale
ROSINA: (la tol l fonin e la chiama Gigi) Pronto. Chiama Pasquale e vegnì sobito chiò te cartier te stua che l é l’ameda Meri, fajé en prescia (la sera la telefonèda) No sé che che sozedarà, no sé dalbon ameda! Èste vedù? L somea strionà. No l ge dèsc più fe a nesciugn l é demò chela alò… (vegn ite coran Gigi e Pasquale) 
GIGI-PASQUALE: Oela ameda
MERI: Che él sozedù con chesta badante? Aede chela de fèr zeche o desche semper lascède che se range da soula Rosina? Siede vo i omegn de cèsa, ma no se dijessa. Aede tema, someède sperdui ju desche n giat te na capa… no siede mia a una con dut chest biteboi?   

GIGI: Ma na ameda. Aon chiamà l avocat Pignatela per doman da doman. Ge aon domanà se l é vèlch lege a chela che podon fèr referiment
MERI: Ma che lege e lege. Chiò ge vel troèr na soluzion sobito. Ge vel la eliminèr e fèr a na vida che chest maridoz no l vegne fat
PASQUALE: La eliminèr!!! Ma co fèste ameda? No te volarès mia la mazèr? 
MERI: La mazer no, ma se la tor ju da la speises ben. Ve blaghède tant che aede amisc de ca e de la… fajeve didèr emben o él amisc demò da chichers? (la se ouc a Rosina). Ades cogne sciapèr, ma vegne pa ben ence doman, no te cruzièr! Endèna cruziave de domanèr l ejam del DNA 
ROSINA: Gei che te compagne ameda (Meri e Rosina se n va) 
PASQUALE: L ejam del DNA l me fèsc cruzièr. Se vegn fora che no l é stat l giaf, chi él stat embendapò? 
GIGI: Chel che se à desmentià l mantel da bagn te cambra? 
PASQUALE: O chel che à empienì de polver l’auto a jir fora per chi pré!?!? 
GIGI: (sospetous) Che veste pa dir con chest? 

PASQUALE: L suté l me à dit, che l auter dì, l à vedù n’auto grisc desche chel tie ite per chi pré lò da Ischia, no l à vedù chi che l era ite percheche i vieresc i era duc da vamp, ma l’auto l sgorlèa desche na gondola. L era chel domesdì, che te ès menà Ana te questura. Ties ruà do les cinch via e la questura la sera da la does 
GIGI: Ehm… Ben… (l se n va) Cognon se pissèr zeche de auter al post del DNA percheche senò sion ciavé
ousc REGIA: L é mercol  
(BEPI E Ana domarena) 
(vegn ite Ana con Bepi en pe, ma n muie malsegur. I à giusta fenì de marenèr) 

ANA: Sion rué Bepi. Brao, Brao. Ogne dì miec. Setemèna passèda demò cariega da rodes, ades ties bon de jir tacà te brac. N muie ben, brao 
BEPI: Ei, ei son content percheche me n’ascorje che mingol a l’outa son bon de miorèr. Me mencia ben amò n muie per doventèr chel che ere dant
ANA: Ades nos jon te cambra. Anché l é mia mesa giornèda de paussa. Vae fora 
BEPI: Na na lasceme chiò, voi restèr chiò (Ana la lo vel menèr te cambra) Te die de me lascèr chiò (la lo fèsc sentèr ju sun poltrona) Olà vèste?
ANA: Te boteiga de guant da sposa. Cogne veder dant de comprèr. Ciao (la ge dèsc n bos e la se n va) 
BEPI: Son stuf de esser desche te prejon, voi veder jent. Me saessa bel me n jir ju te bar o te reception, descheche se disc per ingleis, olache rua la jent e me fèr cater ciacoles, ma son amò massa debol. Chel’autra la peissa demò al maridoz. No son bon de entener percheche l’à duta chesta prescia. Ades me empisolee via chiò bel sorì. (l se endromenza e rua ite Rosina che la se n fèsc marevea de l veder alò. La se arvejina la veit che l dorm e la lo lascia en pèsc) 
(TERZA orazion De ROSINA) 
ROSINA: (la se arvejina al chèder de la Madona e la scomenza a preèr) Mère Santiscima, sion amò per aria, e no veide nia da bon. Me sà che me crode l mond ados. Ma che se aone mai pissà de ge tor na badante a mie père? (la scoemnza a vaèr) L me fèsc pecià, l à lurà da n scur en l auter per chest alberch, e chel che aon l é de gra a el, l ne à semper didà e ades che el l à de besegn, sconec dedò a n marudel de vertoles, l meton da na man. Te domane perdonanza cara Madona per nosc fèr pech datol. Te l die amò n’outa che se n vegnon fora da chesta burta petola e sion bogn de parèr chela scimia, mie père restrà semper con me. Saludeme la mama canche te la veides. (la se sia via la lègremes, la se arvejina a sie père che l dorm amò) Lasce che l dorme. Vegne più tèrt (Rosina se n va) 
BEPI: (canche Rosina la é se n jita l aur i eies e l disc). Che pecià che me à fat mia Rosina. é fat mena de dormir, ma é sentù dut. L era apontin chel che aesse volù sentir. L cher me batea semper più en prescia a man a man che la rejonèa (i smaca te usc) 
Avanti! Avanti! (vegn ite l brigadier) 
(scontrèda anter BEPI E l brigadier e dO con ANA) 
CIPOLLARO: Buon pomeriggio Signor Giuseppe. Sono il brigadiere Salvatore Cipollaro, di stanza alla stazione dei carabinieri, alle dipendenze del Maresciallo Ferretti.
BEPI: Bonasera brigadier. él sozedù zeche? 
CIPOLLARO: No, no. Solo una visita di cortesia. Sono venuto a mostrare le foto a Concetta, sua nipote, della cena dei carabinieri, che abbiamo fatto nel vostro albergo la settimana scorsa e volevo conoscerla. Sono in forza alla stazione del paese da sette settimane. Sto frequentando però un corso a Trento, per diventare investigatore. 
BEPI: Ah, bon, bon. Me fèsc gust ve cognoscer. Se siede desche l marescial Ferretti, l é bon (vegn ite Ana e canche la veit l brigadier la fèsc per dèr de outa) 
CIPOLLARO: Venga, venga Ana. Sono Salvatore. Ci siamo già conosciuti 
ANA: Ah ei, me recorde
CIPOLLARO: Ho sentito della novità. Auguri per il bebè in arrivo e anche per la… futura signora dell’albergo Mille Fiori. Anzi. Ho qui la macchina fotografica. Posso fare una foto alla copia più fortunata del paese? 
ANA: Bolintiera. Leva en pe Giuseppe e grigna (i brigadier l fèsc la foto)  
CIPOLLARO: Grazie tante, grazie di cuore. Arrivederci Giuseppe e piacere di averla conosciuta. 
ANA: Son vegnuda de retorn dant percheche l é sacotanta robes da endrezèr per maridoz
BEPI: Pian pian con chest maridoz. Co éla che te ès duta chesta prescia? Cognon ge pissèr su delvers
ANA: Ma tu te me ès emprometù. Co éla che mudà pensier? Perché ferèr?
BEPI: Percheche no l é nia da bon la robes fates en prescia. Miec jir pan pian… 
ANA: (scechèda) Ades gé e tu rejonon te cambra (Bepi leva en pe e l se taca te ela e i se n va). 
(do mingol vegn de retorn Ana, en prescia la tol l fonin e la chiama)

. 
ANA: Ciao Sergio. Ge vel fèr en prescia. Tu rueste sabeda domesdì?… Na?… N rua un nef 
…. Mario... joen gustegol…, da les trei… ei trei…. Ei, ei, te cartier, tel pian ultim del alberch… ei guant da preve, Rosina n muie religiousa, nesciuna marevea… é jà zeche de valor… per en sabeda n aré auter… Ciao, ciao (la sera ju la chiamèda) 
ousc REGIA: sabeda bonora 
(CONCETTA ge disc a ROSINA CHE la è enamorèda) 
(vegn ite Rosina e la scomenza a derturèr la stua) 
ROSINA: Ence per chesta setemèna l é ruà sabeda. Dì che se cogn lurèr più che zenza, jir e vegnir de jent te alberrch e te bar. Viapura miec no se lamentèr del lurier (vegn ite Concetta e la se senta ju) Co éla che ties coscita bonoriva? Ties jita tèrt a dormir ansera… 
CONCETTA: Ciao mama. Sèste che te chisc ultimes trei dis, da jebia en ca, l giaf l se à fermà trop a rejonèr con me e l me à domanà coche te stèsc e l me à dit ence de te saludèr. A Ana no ge scusèa pa trop ma la lo à lascià rejonèr. Che n peisseste pa? 
ROSINA: Ge volessa demò che l mude endrez. Fosc l descors che ge à fat l’ameda Meri, che no la ge n’à sparagnà nience una, l scomenza a aer fazion. Speron dalbon… ma tu che fèste chiò tant bonora? 
CONCETTA: Spete l brigadier. Se aon cordà de se scontrèr chiò anché da doman
ROSINA: Ma me sà che l bandolea mingol massa chiò entorn chest brigadier (la ge vèrda cruzièda). él zeche che cognesse saer? 
CONCETTA: Salvatore l é te chest paisc da encomai set setemènes e l é semper vegnù chiò a se beiver l café vèlch outa ence più che un en dì. Dut l é scomenzà con n bondì, do la bonasera e dapò aon scomenzà a se cognoscer a rejonèr de chel che ne sà bel e chel che no ne sà bel e coscita inant. Endèna chest temp l é stat ence la cena di carabinieres en servije e en congedo e te chela ocajion aon ence balà ensema, che perauter no son nience tant bona, ma l me tegnia bela strenta a na vida che no me empontasse. En chel’outa l aea ence mingol beù e coscita l à ciapà coraje e se aon metù da na man a ciacolèr e… do… 
ROSINA: Che él sozedù?? (cruzièda) 
CONCETTA: Oh… vèlch picol bos nia de che… 
ROSINA: Benon. E do? 
CONCETTA: E dapò te ge ès domanà de stèr chiò dì e net. L é ence n bel tous, l à n lurier emportant e l é n om da ferstont. E coscita me é… enamorà… e ence el de me. L é na sensazion beliscima mama… e col papà co éla pa stata?
ROSINA: Mio ciel l é passà coscita tant de temp che no me recorde nience trop delvers. Ence gé lurèe te n bar o te n restorant e ruèa semper sacotenc joegn e joenes. El l era semper bel abronzà, l aea la ciameija desciolèda, i veiares da soreie e bela maniera. E… nia de auter. Cogne te dir che enlouta ge é vardà demò al bel che l aea e no ge é fat cajo a dut chel che no l aea… che l era sia pèrt più grana
Ah l aea semper sacotanta femenes che ge jia do, e l me dijea che no les ge saea beles, ma do son vegnuda a saer che l les à proèdes dutes, chel fauson. Gé peisse che l me à volù demò percheche aee l alberch e donca l podea viver zenza de gran struscies, descheche perauter l fèsc ence ades. Met vèrda fia mia. No vardèr demò l bel, che da chel no se magna, vèrda ence l bon e… al estrat del liber fondièl o al cataster… giusta per cognoscer chel che l à e chel che no l à che no l é mèl no, ma soraldut osserva che l te respete coche l fajessa n galantom.
CONCETTA: Talpai mama. Ma te ès fat vegnir fora mèl l papà con chest descors. Salvatore l se aessa pissà che fossa bel endrezèr un de chisc dis na festa de fidanzament coscita dapò l vegnissa a ve domanèr a ti e al papà de poder me maridèr. Gé ge é dit: ma marideste ic o me? L me à responet che chest l lo perveit la bela maniera, che l é na desmostrazion de respet envers noscia familia e che chesta l é ence na usanza de sie paisc. (i smaca te usc) 
CONCETTA: Inant (vegn ite l brigadier dut bel content. Concetta la lo sbracilea e la lo bossa. El no l se la speta). Ge é giusta dit a la mama de nos e de tant che se volon ben 
ROSINA: Ades cogne me n jir. Ve lasce chiò soi a ve petolèr mingol. Ma… me racomane… Concetta te ès ben entenù che che voi dir? 
CONCETTA: Ei, ei mama (Rosina se n va e Concetta e Salvatore i se senta ju un apede l auter).  
(CIPOLLARO E CONCETTA ge disc A ROSINA che che sia fia la é autramenter)

CIPOLLARO: Com’è andata? 

CONCETTA: Ben, ben. Ma no ge é dit dut. Salvatore son cruzièda, n muie cruzièda. Son autramenter…
CIPOLLARO: Sicura? 

CONCETTA: Segura! é chiamà l dotor de la femenes, percheche no me ruèa più la responeta. L me à confermà che son autramenter e l me à ence dit aboncont che l é più che diesc dis che l me à scrit. Me saessa dalbon bel saer olache l é ruà chela letra…
CIPOLLARO: Motivo in più per accelerare i tempi
CONCETTA: Ma chi él che l ge lo disc a la mama? De segur no la se peissa na tel roba (la doventa sceria e la peissa) Sie père speta n fi e ence sia fia… duc e doi tel medemo temp… (la vaa)… e duc e doi con jent foresta! 
CIPOLLARO: Che vuol dire “jent foresta”? 
CONCETTA: Jent che no la é da chiò, che stèsc fora da Fascia. Una la rua dal raion freit de la Ruscia e chel auter dal raion ciaut che l é jun fon la Tèlia, tel profondo sud. Lengac e usanzes desvalives, vides de fèr e de dir desvalives, chest de segur no deida a se entener sorì
CIPOLLARO: O santo cielo!! Profondo sud, come fossi nato in mezzo all’Africa. Ma guarda che l’unità di Italia è stata fatta nel 1861 ad opera di Vittorio Emanuele II e Garibaldi. Parliamo la stessa lingua, abbiamo le stesse leggi e… 
CONCETTA: Ei ei, ma coche disc mie giaf siede taliegn ciapé col schiop
SALVATORE: Con che? 
CONCETTA: Col schiop, da Garibaldi. 
SALVATORE: E voi fassani, non siete stati conquistati col “schiop” dagli italiani nella prima guerra mondiale? 
CONCETTA: Ma nos no volaane doventèr taliegn! 
SALVATORE: Se non fosse stato così, sareste voi i (l dijan bel chièr) “terroni” dell’Austria. Lasciamo perdere 
CONCETTA: E dapò per chel che revèrda la lege la é ben valiva per duc, ma l problem l é che no duc i la respetea ... eh dijon che l é na bela desferenza ence te chest. Chiò su se l é costions da fèr fora se va te tribunèl enveze voetres tirède fora “lo cutiello” e la fajede fora sobito. Eh bensegur… i taliegn no dijei: “Donne e buoi dei paesi tuoi”? Sarèl giust?  
CIPOLLARO: (mingol scecà) Ah sono cornuto ancora prima di cominciare. Bel complimeto! 
CONCETTA: E dapò ve sà bel entortèr via con complimenc e jir a femenes… 
CIPOLLARO: (scecà) In quanto a donne, tuo nonno Giuseppe non scherza. E’ terrone anche lui? 
CONCETTA: Te ès rejon. Ma no te enirèr dai. Dime enveze co ge l dijone a la mama. La me n dirà de duc i colores a mi, ma n sarà pa ence per te… enjignete. Estrapede la te aea dit de me vardèr via… mio ciel aiut!  
CIPOLLARO: Eh non ci ucciderà. Diremo che intendiamo riparare prontamente… (vegn ite Rosina) 
ROSINA: (con sospet) Riparare a cosa? (duc resta zenza paroles e n muie embarazé) 
CIPOLLARO:… ehm… (mingol cruzià) stavamo ripercorrendo questo breve tempo, ma intenso e felice, che abbiamo trascorso insieme e le cose che abbiamo dette e quelle che abbiamo fatte. Come in ogni situazione qualche cosa non riesce bene e qualche altra poteva essere evitata. Ma la cosa che voglio ricordare e rimarcare è che ci amiamo a vicenda e che intendiamo sposarci… quando saremo pronti. 
CONCETTA: Ei, ei, se volon dassen n gran ben e sion n muie contenc

ROSINA: Va ben, va ben. Ma recordave che la miel la fensc prest. Ge vel prinzipies fons… e n gran control di ormons, pecheché senò…. 
CIPOLLARO: Certamente signora Rosina, certamente. Ma alle volte ci si trova in situazioni terribili da gestire, dove gli ormoni, come li chiama lei, ingaggiano una battaglia senza esclusione di colpi contro la volontà, che… nel nostro caso è risultata perdente. 
ROSINA: Che veste pa me dir con chesta ciacolèda?(sospetousa)  
CIPOLLARO: Intendo dire che… un bicchierino di troppo, un abbraccio un po’… troppo stretto, una carezza… un po’ azzardata… un abbandonarsi l’un l’altro… qualche bacio focoso… fanno salire la pressione… 
CONCETTA:… E ence zeche de auter (Rosina la ge vèrda cert e con marevea) 
ROSINA: (rejonan a na vida peigra) Siede do a me dir che… 
CONCETTA: Mama son autramenter!
ROSINA: (la resta co la bocia averta e i eies sbugolé) Misericordia divina!!!! Ma no ge  dèjei più l bromuro ai sudé, per i chietèr ju… e chietèr ju ence dut l rest? Ma no podaède durèr l cef, tor vèlch precauzion?  
CIPOLLARO: Non sto facendo il soldato, ma il carabiniere è il mio lavoro. Ma a dire il vero, quando sentivo che la mina stava per esplodere, volevo tirare indietro la miccia, ma Concetta non ha voluto. 
ROSINA: Che? No te ès volù… 
CONCETTA: Ma mama! Me é pissà: “eh na caro mie, no te me lasces chiò coscita mesa nuda te let” e me l é tegnù strent!
ROSINA: (chieta) Ma bravi, bravi, dalbon bravi. Donca ades aon doi evenc straordenères: mie père che l à più che otanta egn che l se à embatù te na rembia de l’Ucraina, che ades la speta n fi, e mia fia che la é autramenter ence ela (cigan) percheche la é stata con n poie de talian, e estra che n poie talian l é ence faus e traditor!
CIPOLLARO: No signora né bugiardo, né traditore 
ROSINA: Ah no? Me é lascià su la forza publica per stravardèr mia fia e chi che cognea ge tender, (cigan) l se n à profità. (amò chieta). L é stat desche se n jir da cèsa e ge domanèr a n lère de la vardèr via, ge dajan ence la chieves! Me aède emprometù sun vosc onor che l’assède stravardèda. Enveze? Vedù che no eraane a cèsa l’aede dejonorèda 
CIPOLLARO: No signora Rosina, non sono bugiardo. Il fatto è successo prima de la vostra partenza e non ho approfittato, quindi, de la vostra assenza. Se mai, (sorridendo e amicando verso Concetta) durante la vostra assenza abbiamo ripassato la lezione. Inoltre nessuno l’ha disonorata. Io sono innamorato di lei e la voglio sposare
ROSINA: Ciacoles, ciacoles demò ciacoles. Voi del sud canche vedede na femena ve engaissède desche i giai!
CIPOLLARO: Ma, scusi, suo padre Giuseppe, è anche lui del sud? 
ROSINA: Na, ma l é stat 3 meisc a Ragusa e à bastà. L é doventà desche ic. Ades jivene fora di piesc (a Concetta). Con te rejonon più tèrt. Vèrda che da mesa les cater rua l capelan a benedir la cèsa, che n an dalbon de besegn. Te die gé che n aon de besegn! Vèrda de esser chiò (enirèda) Forenà! 
(Salvatore e Concetta se n va. Rosina va endò dedat l chèder de la Madona, la se enjeneia ju e la scomenza a preèr) 
(QUARTA orazion DeROSINA) 

Mère Sènta no sion proprio bones de se entener gé e tu. Te é domanà de me librèr da chela Ana e da chela burta situazion che à fat vegnir fora mie père e enveze tu te me enjignes n’autra magagna con mia fia. Me sà de esser en vera, colpes dedant e colpes dedò. Che mond chest Maria, che mond stramp. Este stomeèda de dut chest che no te ne scoutes più e te te outes da l’autra pèrt desche per ne dir: aede volù la roda?… emben ades ji! O fosc se fajon coscita tant mèl ogne dì da soi che no te ge la fèsc più a ne stèr do e a ge dèr l’outa? 

Ma ties ence Mère de la Speranza. E descheche ties stata bona de sperèr, che do che i te à mazà tie fin su la crousc l fossa ressusità, ence gé spere amò, ence se te chest moment somea che dut sie de contra. Te salude Mère Sènta e… saludeme n muie la mama canche te la veides (la leva en pe e la se sia via la lègremes. I smaca te usc.) Inant 
(TERZA vijita de la ameda MERI) 

MERI: Son gé Rosina, l’ameda Meri. (Rosina la la sbraciolea) 
ROSINA: Oh ameda Meri. Che contenta che ties chiò, ties la soula che me enten te chesta cèsa de mac
MERI: Co éla che vaeste? Che él sozedù da nef? 
ROSINA: Gei sentete ju, bela sorida percheche n’é amò una grana da te n contèr (Meri se senta ju) 
MERI: Conta emben, conteme Rosina 
ROSINA: L é tost fat te contèr… Concetta la é autramenter! 
MERI: Oh Beata Vergine con chi? 
ROSINA: Col brigadier 
MERI: Chel da Napoli o che aboncont l vegn da chela ju? 
ROSINA: Ei apontin el  
MERI: No te aee dit de meter vèrda con chi taliegn. Ah de ciacolèr i é ben bogn, i te empromet de de dut ma dapò canche te vèrdes miec i à demò chel che i à tel dos. E ades? 
ROSINA: L à ben dit che l la marida, ma gé ameda son do a jir fora de cef 
MERI: Pera femena. Chesta la é pa ben grana, viapura no sci grana desche chela de chel musciat. él semper medemo? 
ROSINA: Concetta la me à contà che te chisc dis l la saluda bolintiera, l se ferma ence trop a ge rejonèr e l me à manà ence n salut, somea che l sie mingol miec, ma vedù dut chel che l é do a sozeder da n trat en ca no fide dir nia. Ge é domanà a don Piere se l vegn a bendedir la cèsa e duc chi che l é laite percheche me sà che sion duc endemonié. L me à dit che l mana l capelan anché da mesa les cater domesdì. Resta chiò con nos ameda, te te magnes zeche te restorant da Concetta e da mesa les cater vèrda de esser chiò. 
MERI: Speron che l renvegne chel totol. Ma me sà che no l é più dut a cuert. Ma éste segura che no la ge dae ju vèlch bosema? L é cooscita mudà do che l se à malà, che no son bona de entener (la leva en pe) Bon emben, gé ades vae mingol a tamisèr fora te Concetta. Se vedon domesdì da mese les cater per la benediscion (la se n va e sun usc la scontra Gigi)
GIGI: Benediscion de che? Bondì ameda Meri, co éla che siede chiò tant bonora? 
MERI: Son levèda dant, curious che ties! Dai dai enveze de ciacolèr tant fage compagnia a tia femena e lascia esser mingol chi cater ciocheres 
GIGI: Siede semper n muie gustegola ameda (l se senta ju) Che él da benedir? 
ROSINA: (co na ousc chieta e jentila) Nia nia l é demò mie père che l à più che otanta egn che l speta n fi da na traucena, sion do a risièr de perder l alberch e la cèsa percheche l se à pissà de se la maridèr, é n om e n fi che l é desche se no i fossa e na fia che la speta n fi del brigadier… na situazion da marevea… é chiamà l preve percheche l vegne a peter fora mingol de èga sènta giusta per scarèr la mosces (la uza semper de più la ousc) Ma co fae a rejonèr mingol fon con voi omegn, a uzèr mingol l livel del descors canche no siede bogn de veder più en su che l boton dal venter e lò dintorn? La benediscion la é de utol per ve tor ju la rainèdes che aede sui eies. Sion rué te chesta situazion a cajon de voscia vida de pissèr e fèr
GIGI: Ma Concetta éla autramenter? Chi él che l te lo à dit? Ela? 
ROSINA: Ei ela. Fosc se l’aessa abù n père mingol più da ferstont no la fossa sozeduda
GIGI: Ence n giaf mingol più da ferstont. E l brigadier che dijel? 
ROSINA: L à dit che l la marida e che l ge vel ben
GIGI: Emben de che te cruzieste?... N auter teron
ROSINA: Dige ence a Pasquale che per mese les cater l vèrde de esser chiò (i leva en pe). Dai che jon a fèr zeche (i se n va) 
OUSC REGIA: L é mesa les cater 
(rua la POLIZIA) 
RENZO-CAR1: (rua ite doi carabiniers, zenza smachèr te usc e i se vèrda d’introrn) Fermete che vardon delvers la indicazions che ne à dat l brigadier (i tira fora n biliet e i lec) Rué ite te stua no cognessa esser lò nesciugn, e fin chiò dut ben, a voscia cencia l é l usc de cèsa da fech. Jir ite alò e lascèr l usc mingol orì per poder sentir chel che sozet e spetà. Cognessa ruèr n preve faus che l rejonarà co la badante e l ge dèsc n pach. Serèr via l preve faus co la refurtiva te man  
GIORGIO-CAR2: Che fossel pa la refurtiva? 
RENZO-CAR1: No sé. L é n trat che no vae te gejia. Dai che se meton en posizion (i va te cèsa da fech e i lascia l usc mingol orì) 
(rua DON MARIO L capelan) 
(do n trat se sent smachèr te usc. Vedù che nesciugn respon pan pian l vegn ite e l se vèrda dintorn. L é don Mario l capelan) 
DON MARIO: Orpo veh! é vardà de ruèr mingol dant coscita cognoscee la familia e se podea se fèr doi ciacoles ma chiò no l é nescugn (l veit l chèder de la Madona e l se arvejina) Oh zacan na familia olache se veit amò vèlch simbol cristian (se aur l usc de cambra e vegn fora Ana)
ANA: Mario? 
DON MARIO: Ei 
ANA: Bravo. Siede desche n’ora svizra. Ma che bel preve (la ge va dintorn e Mario no l é bon de entener e l é a dejaje) 
DON MARIO: Son l nef capelan de paisc
ANA: (la grigna) Gé enveze son na monia 
DON MARIO: Son chiò per fèr la benediscion a la cèsa e al alberch 
ANA: (grignan la ge sporc n sachet) E chesta l é mia perferida: 25.000 euro e preziousc. (do sceria) Bon sgherzèr. Vatene sobito. Gé enjigne la valisc e canche posse, sciampe. Nos se vedon chesta sera al night club… (con malizia) Gé voi te struchèr desche n limon. Ciao (Ana se n va envers la cambra e l preve resta cet col sachet te man zenza saer che fèr, fora de n bel nia rua ite i carabinieres) 
CARABINIERI 1-2: Nesciugn se meve! Brac su drec!
DON MARIO: Gejù mie, misericordia! (l auza la mans e lascia sutèr jabas l sachet che l carabiner Renzo tol sobito e l lo aur) 
RENZO: CAR1: Ma vèrda tu nosc curat (l tol fora i preziousc) éi per i servidores? O per la servidores? O per vèlch autra valenta femena? E chisc scioldi … éi per la miscions? 
DON MARIO: (sprigolà) Ma chiò l é stat n stranteniment n gran stranteniment, lascià che ve die
GIORGIO CAR2: Chest i lo disc duc i politics per televijion canche i li ciapa co la mans te sach  
DON MARIO: Son l nef capelan e son vegnù chiò per benedir la cèsa
RENZO: CAR1: èste sentù Giorgio? L é l nef capelan (i carabinieres grigna duc e doi) e l volessa benedir la cèsa (i seghita a grignèr). E chest sera al night club dijede su la corona? (i grigna). Dai, dai, Giorgio, metege la manetes, che l menon te questura… Tegn strent l sachet de la ciarità (i grigna) 
DON MARIO: Na. Na. La manetes no. Vegne con voetres, percheche voi despieghèr dut 
GIORGIO CAR2: Osservà pa noe? Se proède a sciampèr ve sbère (se n va duc e trei) 
OUSC REGIA: L é mesa les cater 
(taca a ruèr duc i membres de la familia Svaldi. La pruma l é l’ameda Meri dessema con Concetta) 
MERI: Aesse ben volù l scontrèr chest brigadier e ge n dir doi… se n profitèr de na tousa soula. Bricon de n bricon.  
CONCETTA: De zenza l vegn duc i dis via per l domesdì e ence a cena, ma anché l me à dit che l aea n lurier de segureza emportant da fèr e che no l aessa podù passèr, ma te l cognosciares pa ben ameda, spere prest.
GIGI: (l vegn ite dedò da eles e l à sentù dut) La curiosità la é femena 
MERI: E l musciat desche tu l é mascio 
GIGI: Semper n muie gustegola ameda Meri, dalbon cordegola 
ROSINA: (la vegn ite dessema con Pasquale ) Sione duc? Donca? 
PASQUALE: Oela mia valenta picola sor, anché te ès seghità a corer da piz a cianton. Dut te n colp te ès sbadilà, sarchià, empiantà e tout demez
GIGI: Tout demez tèrt (Concetta la vaa) 
ROSINA: Fajé acort, desmanieré che siede. No vaèr Concetta, no vaèr. Tinultima la vita la é semper n miracol (la vèrda l'ora) Ma l é jà mesa les cater passèdes e chest capelan no l é amò ruà. Ades chiame don Piere, no volesse che sie sozedù zeche (la tol l fonin) Bondì don Piere. Son gé Rosina. Ma no cogneel ruèr l capelan per benedir la cèsa? Se èl desmentià?... Co?... L é pontà demez dant de les trei?... E olà él jit emben?... No l saede? … L ède chiamà e no l ve respon… ma chest l é ben cert noe? Fazile zachei i lo à fermà. Bon bon speton amò mingol (la fenesc la chiamèda) Gé no son bona de entener ma se arèl perdù? L é demò n alberch chiò… Mah! 
GIGI: (sona l fonin de GIGI) Pronto, chi él, chi él che rejona?… ah mie amich dotor da la femenes Carlo?... Ei,ei … Ma no l’èste jà manèda?... Ah na? … Te te ès desmentià…. Ei, ei, te aee dit de me chiamèr canche fossa stat dut enjignà. Ma la ne à jà dit che te ge ès dit che la é autramenter…. No l é nia da grignèr, dalbon nia deldut… sturtela ades Carlo… ei,ei, autramenter! Che?... I ge à serà l canal? Donca chest vel dir che no la pel esser autramenter… ah … Ma éste segur... na, na ties tu l dotor de la femenes. Talpai de la telefonèda. Chesta neva la é desche n fior a n conscrit… Sta ben, dapò passe pa ben noe? (l sera su la chiamèda) Faussa. Auter che autramenter!!!. Aede sentù duc? No l é più pericol
MERI: Ma colun canal él stat serà su? 
GIGI: Ameda Meri, chel canal che serf a la femenes per fèr fies… hiollele-hiu. Il luogo fisico nel corpo dove avviene il concepimento. Ma che veste entener tu ties semper stata demò n’ameda no te pes cognoscer chesta robes 
MERI: à rejonà l gran professor! Donca se i canai i é stropé no la pel esser autramenter, noe Rosina? 
ROSINA: Pasquale, va a chiamèr l giaf e ence (la se piea ju) la prinzessa, che ades ge meton la corona da reina (Pasquale l se n va) 
CONCETTA: Mama ades no ejagerèr, e nience tu ameda Meri. Vardà de rejonèr con calma 
ANA (la vegn ite mingol cruzièda) Me aede chiamà segnora Rosina? 
ROSINA: Ei. Co stajede? Ve vegnel da ruièr? 
ANA: Da ruièr? Che velel pa dir? 
MERI: Se te regucia l stomech… 
ANA: Ruièr? Na no me vegn da ruièr 
ROSINA: Sèste a beleche duta la femenes che les é autramenter ge vegn da ruièr, ge regucia l stomech, ge fèsc mèl chiò (la ge moscia l venter) 
ANA: Na, na. Gé stae benon
MERI: Chest tel cree! 
ROSINA:… E en cont del maridoz aede jà fat ju mingol de program?… aede dezidù la data? Chi tolarèl pèrt?
ANA: Beleche dut dezidù, doman domarena ve fajon a saer dut 
BEPI: (l vegn ite zotican se tiran do la valisc de Ana). Na, na. Fajon a saer dut ades. Ana… 
ANA: Dalbon? Dì tu Bepi 
BEPI: Te ès fenì i 15 dis. Ties licenzièda  
ANA: Licenzièda!?!?!? 
BEPI: Ei, ei. Licenzièda. Ades son bon de me mever da soul. E dapò… l é trei dis che te enjignès tia valisc, toletela e vatene da chiò
ANA: Ma no posse. Gé cogne veder l ombolt e ence l giudize. Vo siede catives e razisć. Gé vegne da Ucraina e voi ve n aede profità!  
MERI: Se chiò zachei se n à emprevalù de zachei ties stata tu 
ROSINA: Te ne ès dit che ties autramenetr e no (la spartesc dalvers la paroles) l é nia VERA. Te ès proà a meter te sach mie père te emprevalan de sie spirit debol e (la vardan n moment zenza dir nia) e ence de sia cèrn. Te ès proà a ne scarèr (cigan semper de più) e dant che dovente verda da la ira e scomenze a te n dèr na rata te fèsc miec a te n jir zenza nience te utèr. Me èste entenù burta rembia? 
ANA: Me n vae… me n vae… ma se vedon pa ben prest nos (la é do a se n jir ma vegn ite l brigadier coi doi carabinieres)  
CIPOLLARO: Signora Magdalena Bauer, la dichiaro in arresto. Ammanettatela e portatela via (duc resta de sas zenza paroles). 
ANA: Na. Gé no é fat nia. Chest gran fal. Gé no Magdalena Bauer. Gé son Ana Lazarenko
CIPOLLARO: No, lei è Magdalena Bauer, austriaca. Lei si è dichiarata badante, ma invece è una ladra, che ruba agli anziani. Lei ha messo in cattiva luce tutte le badanti, che sono innocenti e che svolgono con professionalità e dedizione il loro lavoro in molte famiglie. Si vergogni. Portatela in sede.  
ANA: Chest n gran fal, l é n fal. Vae te Consolat Ucraina. Ve n arede recor de chest (i carabinieres i la mena demez). Chesta la paède cèra, vedarede… 
BEPI: La valisc, tolé ence la valisc… (n carabinier dèsc de outa l se tol la valisc)  
(SALVATORE ge conta coche l é stat bon de capir che chi l era dalbon ANA) 
GIGI: Me sà na comedia! L ne despiegarà ben zeche l brigadier? 
CIPOLLARO: Sì, sì. Sedetevi comodi. (duc se troa n post e el se senta ju da vejin a Concetta). Ho incontrato Ana, no, no, Magdalena quasi subito dopo il suo arrivo. Notai subito un certo timore verso le forze dell’ordine, dalle quali voleva scappar via, quasi avesse paura o qualcosa da nascondere. Poiché sono (con blaga) investigatore, ho chiesto da quale paese venisse. Lei ha detto “Sadky” ma ha dovuto leggerlo sul passaporto.  Mi sono detto: “strano che uno non ricordi il paese dove abita”.  
MERI: Ascort l tous  
CIPOLLARO: Tramite un amico del maresciallo, espatriato da qui in Ucraina alcuni anni fa… 
MERI: L era l nez de Rosinela de Cuch 
CIPOLLARO:… Abbiamo potuto appurare, che a Sadky esite veramente una Ana Lazarenko, che fa la maestra delle scuole elementari. Ma non si è mai mossa dal suo paese; tempo fa dei ladri le rubarono la borsa con i documenti, mai più ritrovati. Allora abbiamo capito che la nostra Ana non è Ana. E chi allora? 
BEPI: Somea n film… 
GIGI: Marisene se te ès cef tu brigadier 
ROSINA: Lascia che l fenesce 
CIPOLLARO: abbiamo fatto mettere sottocontrollo il telefonino di Ana e le ho scattato una foto, in occasione di una visita a Concetta, e la ho inviata a Interpool. Mercoledì sera abbiamo captato una telefonata di Ana, che fissava per oggi alle tre un appuntamento con Mario, uno della banda, che sarebbe venuto vestito da prete, per non dare nell’occhio, a ritirare …del valore.  
MERI: Ah aldidanché no te pes nience più te fidèr di preves 
ROSINA: Ma chiò no l é ruà nesciugn 
CIPOLLARO: perché non ve ne siete accorti. 5 o 10 minuti prima delle tre, oggi, sono venuti due carabinieri, mandati da me. Per fortuna il nuovo capellanno Don Mario, che doveva venire alle 3 e mezza in albergo a benedirvi la casa, decise di venire prima e arrivò in questo soggiorno alle tre precise, trovandolo deserto- La polizia, credendo fosse il complice di Magdalena lo ha arrestato e portato in caserma.  
ROSINA: Mére Sénta. Coche me endespièsc per don Mario. Che esperienza. E l complize olà él ruà? 
CIPOLLARO: Sì. Povero don Mario. Continuando il discorso, questa mattina dall’interpool è arrivata la notizia che la foto corrisponde ad una certa Magdalena Bauer, nata e residente in Austria, che fa parte di una banda, che aproffittando del bisogno e della bontà di molti anziani, li derubano e poi scappano. Abbiamo aspettato dopo le tre ad arrestarla e avere le prove del reato.  Il complice di Ana ha avuto un incidente d’auto. E’ andato a finire contro un parracarro perché gli è scoppiato il copertone della ruota destra anteriore ed è rimasto contuso. Essendo vestito da prete abbiamo pensato fosse il complice di Magdalena. Messo sotto torchio ha confessato. 
CONCETTA: (la leva en pe e la sbracilea stolza l brigadier) Ma brao, Salvatore de inom e de fat. Brao. (se metan na man sul venter) Che papà maraveous che arà mie piciol…. 
ROSINA: Develpai, develpai…. Salvatore 
CIPOLLARO: Ah, mi dimenticavo. Ecco qui la refurtiva: un sacchetto che contiene 25.000 Euro in biglietti da 500 e gioielli, penso siano della signora Rosina. Forse sarebbe meglio metterli in una cassaforte eh? 
ROSINA: (la vèrda te sachet e la tol fora na colèna) Mio ciel, chesta la era de la mama. Develpai, no sé che fèr per ve rengrazièr… 
MERI: Ma dime Bepi. Che te él sozedù da mercol passà? No tu somee più la medema persona. Viapura miec ades noe! Cent outes miec ades che dant canche te fajees l gial. Che él sozedù? 
BEPI: L é stat l’orazion che Rosina la ge à dit su vaan a la Madona, endèna che la cherdea che dormisse. Bensegur ence dut chel che te me ès dit tu l auter dì. Ma soraldut la orazion de Rosina.  
ROSINA: (Rosina la leva en pe e la sbracilea Bepi, la lo bossa). Gei, gei papà, da chiò inant saré gé tia badante… duc i etres pel spetèr
BEPI: (vaan) Talpai Rosina, talpai
GIGI: (ge dajan la man al brigadier) Lascià che ve fae mie complimenc per aer brincà chisc lingeres. Cogne aboncont ve dir che fosse stat n muie più content se te duta chesta costion no assède tamijà tant te Concetta. 
CONCETTA: Ma papàààà
CIPOLLARO: Grazie Gigi, ma la mia professione di investigatore mi fa frugare da ogni parte: di su, di giù, di qua e di là usando tutti gli strumenti del caso. E già che siamo in tema: Concetta ed io vi annunciamo il nostro fidanzamento. Fra tre mesi saremo marito e moglie. 
TUTTI: Augures, augures… (duc ge fèsc la congratulazions) 
ROSINA: Mioditene che giornèda. Aboncont bela. Bon ades l é les cater passèdes. Dai ji duc a fèr zeche (se n va duc fora che Rosina, Bepi e Meri)  
MERI: Dai ge Bepi che te mene te cambra e aurion l usc e la fenestres che vae demez chela puza de chela stria. Ciao Rosina, se vedn più tèrt
BEPI: Sta ben Rosina a do
ROSINA: Ciao papà, ciao ameda Meri (Bepi e Meri se n va. Rosina va alò dal chèder, la lo tira ju e la lo tegn te man) Cogne te dèr n bos sèste Madona, en bel bos (la bossa l chèder). Te ès fat dalbon n bel lurier. Ic i cree che i à fat dut enstesc. Fosc mingol i à ben fat. Ence l brigadier l é stat brao e ascort. Ma co fossela stata se no te ge aesses metù tel cef a don Mario, l capelan, de vegnir chiò per les trei enveze che per mesa les cater? E se no fossa stat l azident co l’auto de chel preve faus i fossa rué duc e doi ensema e che fossel pa sozedù do? (la ge dèsc n auter bos) Develpai ence de chel paracèr che ge à fat scopièr la goma 
Eh se assane mingol de più fe, descheche ne à dit tie fi, se podessa spostèr i monc. Ades te mete te tie post e te die amò detelpai (la ge fèsc n’aicia al vis de la Madona) Saludeme la mama… canche te la veides noe… 
FIN

